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Dual Port Battery Charger
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Chargeur De Batterie Double
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INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing 
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your 
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please 
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE
The machine is intended for charging only Kress batteries for the Kress 60V 
products.
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COMPONENT LIST

1. CHARGER

2. BATTERY PACK RELEASE BUTTON

3. CHARGE INDICATOR LIGHT

4. BATTERY PACKS*

5. CARRY HANDLE

*Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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PRODUCT SAFETY
GENERAL SAFETY 
WARNINGS

WARNING: Read all 
safety warnings and all 
instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved. Children 
shall not play with the 
appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not 
be made by children without 
supervision.
If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

ADDITIONAL SAFETY 
INSTRUCTIONS FOR YOUR 
BATTERY CHARGER
1. Before charging, read the 

instructions. 
2. Do not charge a leaking 

battery.
3. Do not use chargers for 

works other than those for 
which they are designed.

4. Before charging, ensure 
your charger is matching the 
local AC supply.

5. Do not short out the 
contacts of battery or 
charger.

6. Respect the polarity “+/-“ 
when charging.

7.Do not open the unit and 
keep out of the reach of 
children. 

8.Do not charge the batteries 
of other manufactures or ill-
suited models.

9.Ensure that the connection 
between the battery charger 
and battery is correctly 
positioned.

10.Keep battery charger’s 
slots are free of foreign 
objects and protect against 
dirt and humidity. Store in a 
dry and frost-free place.

11.When charging batteries, 
ensure that the battery 
charger is in a well-
ventilated area and away 
from inflammable materials. 
Batteries can get hot during 
charging. Do not overcharge 
any batteries. Ensure that 
batteries and chargers are 
not left unsupervised during 
charging. 

12.Do not recharge non-
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rechargeable batteries, 
as they can overheat and 
break.

13.Longer life and better 
performance can be 
obtained if the battery pack 
is charged when the air 
temperature is between 
18oC and 24oC. Do not 
charge the battery pack 
in air temperatures below 
0oC, or above 40oC. This is 
important as it can prevent 
serious damage to the 
battery pack.

14.Charge only battery pack 
of the same model provided 
by Kress and of models 
recommended by Kress.

SYMBOLS

Read the operator’s manual.

Warning

Double insulation

 20
Fuse

Positive terminal

Negative terminal

Waste electrical products 
must not be disposed of with 
household waste. Please 
recycle where facilities 
exist. Check with your local 
authorities or retailer for 
recycling advice.

CHARGING PROCEDURE
NOTE: Before using the charger, read the 

instruction book carefully.

WARNING -Considering the current 
capacity, please use the dedicated line to 

avoid overload of power supply.

CHARGING INSTRUCTIONS

1. Charging your battery pack

This charger is designed for battery pack charging.

WARNING: The charger and battery pack are 
specifically designed to work together so do 
not attempt to use any other devices. Never 

insert or allow metallic objects into your charger or 
battery pack connections because an electrical 
failure and hazard will occur.

2. Before using your cordless tool

Your battery pack is partly charged and needs to be 
fully charged before first use.

3. How to charge your battery procedure

1)  Plug the charger into an appropriate outlet. 
2)  When inserting the one battery pack into the 

charging port, the indicator light flashes green. 
This indicates the battery is charging. When 
charging two batteries this KAC840 charges the 
batteries in sequence.

NOTE: Port 1 is available for Robotic charging.

CHARGING INDICATOR

This charger is a “smart charger” that is designed to 
provide you information on the status of your battery 
charge. Indicator lights in the table below will show 
the charging status.
If you receive a defective charge indicator light (red 
on), insert a new battery to determine if the charger 
is OK. If the new battery charges correctly, then the 
original pack is defective and should be returned to 
an authorize Kress Dealer. If the new battery pack 
displays the same problem as the original Battery 
Pack, have the charger tested at an authorized 
service center.

Light ON/ flash Status
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Yellow on

Ready for charging

Green flash

- -  -  -  -  - Charging

Green on

Fully charged

Red on

Defective Battery

Red flash

 -  -  -  -  -
Battery Temperature 

Protection

BATTERY TEMPERATURE PROTECTION
This charger has a battery temperature protection 
feature. When the charger detects a battery pack that 
is too hot (the light will flash red), its internal fan will 
rapidly cool the battery to the correct temperature. 
When the charger detects a battery pack that is too 
cold (the light will flash red), it automatically activates 
the protection circuit, and suspends charging until 
the battery pack has reached the correct temperature 
. The charging process will then automatically begin 
(the light will flash green). This feature ensures 
maximum battery life.

LEAVING THE BATTERY PACK IN THE 
CHARGER

If a fully charged battery pack is left in the charger, 
the battery pack will enter a sleep low power mode.

IMPORTANT CHARGING NOTES:
1. For long-term storage, please keep the battery 

pack at 40% 60% state of charge. It is 
suggested to check the battery power level 
regularly. During long term storage, battery 
should be charged and discharged every 3 
months.

2. Never freeze your charger or immerse charger in 

water or any other liquid.

3. When the battery pack fails to produce sufficient 

power on jobs that were previously done easily, 
please recharge your battery, do not continue to 
use under this condition.

       You may charge a partially used pack whenever 
you desire with no adverse affect on the battery 
pack.

4. When charging, it is normal that the charger and 
battery pack may become warm to touch.

5. If the battery pack does not charge properly:
a. Check current at power outlet by plugging in 

another appliance.
b. Plug and unplug to check whether the charger is 

ok
c. Check if the battery or the charger are damaged
d. Move the charger and battery pack to a location 

where the surrounding air temperature is 
approximately 18 0C-25 0C (65 0F to 77 0F).

e. If the charging problem persists, take the tool, 
battery pack and charger to an authorized 
service center.

f. Under certain conditions, when the charger is 
plugged into the power supply, the exposed 
charging contacts inside the charger can be 
shorted by foreign material. Foreign materials of 
a conductive nature such as metallic particles 
should be kept away from charger cavities. 
Always unplug the charger from the power 
supply when there is no battery pack in the 
charger or before attempting to clean.

CAUTION: Do not operate or store the charger 
in rain or wet condition to avoid electrodes 

corrosion and shortening the life. Charge battery 
packs after the electrodes are completely dry in 
case they are wet. Replace the electrodes if obvious 
verdigris appears.

PROBLEM SOLUTION
1.I CANNOT FIT THE BATTERY INTO THE 
BATTERY CHARGER. WHY?
a)  Check if the charger and the battery pack are 

specifically designed for working together.
b)   The battery can be inserted into the charger only 

in one direction. Turn the battery around until it 
can be inserted into the slot, the indicator light 
should be green and flash when the battery is 
charging.

2. REASONS FOR DIFFERENT CHARGING 
TIMES
The charging time can be affected by many reasons 
which are not defects in your product.
a)  If the battery pack is only partly discharged it may 

be re-charged in less than rated charging time.
b)  If the battery pack and ambient temperature are 

very cold/ hot, it may take longer to re-charge. 
Please find an appropriate environment with 
proper air temperature to start charging.

c) Batteries of higher Amp Hour rating require more 
charging time.

MAINTENANCE
1.  Remove the plug from the socket before carrying 

out any adjustment, servicing or maintenance.
 Your battery or charger requires no additional 

maintenance. 
 If there is dust in the drain(a), rinse it with clean 

water. Wipe clean with a dry cloth. Always locate 
your battery, charger and power tool in a dry 
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place. (See Fig. A)
 If the supply cord is damaged, it must be 

replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.

  A

   a

2. If there is dust on the windshield, please use a 
tool to lift one side of the windshield, remove the 
windshield, and rinse with clean water. (See Fig. B)

 B

TROUBLE SHOOTING

Problems Causes Solutions 

The charger 
doesn’t work 
All LED lights 
go out

Defective 
charger.

Please take back 
to an authorized 
Kress Dealer 
Please replace 
it with the new 
one.

The charger 
doesn’t work 
and LED light 
flashes red.

Battery pack is 
too cold or too 
hot.

Allow the 
battery pack to 
reach normal 
temperature and 
charging.
Kress 60V 
Battery:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

The charger 
doesn’t work 
and red LED 
light is on.

Battery pack 
is broken or 
connection error.

Please return to 
an authorized 
Kress Dealer.
Please replace 
it with the new 
one.

TECHNICAL DATA

Rated Input 
voltage

220-240 V/50~60 Hz 

Output voltage   60 V d.c

Charging current         30 A

Rated Input power            1800 W

Charge battery            Li-Ion

Degree of 
protection

IPX5

Charging 
time (approx.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc)         12 mins

4.0 Ah (2pcs)         24 mins

11.0Ah (1pc)         25 mins

11.0 Ah (2pcs)         50 mins

Protection class             /II

Machine weight 11.8 kg

Charging time varies with different temperature. For 
the technical data of the types, the number of cells 
and the rated capacity of the batteries that can be 
charged, please refer the nameplate of the battery 
pack supplied by Kress.

PLUG REPLACEMENT
(ONLY FOR REWIRABLE 
PLUG OF UK & IRELAND) 
If you need to replace the fitted plug then followthe 
instructions below.

IMPORTANT
The wires in the mains lead are colored in
accordance with the following code:
Blue – Neutral
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Brown – Live
As the colors of the wires in the mains lead 
of thisappliance may not correspond with the 
coloured markings identifying the terminals in your 
plug,proceed as follows. The wire which is coloured 
blue must be connected to the terminal which is 
marked with N. The wire which is coloured brown 
must be connected to the terminal which is marked 
with L.

Warning: Never connect live or neutral wires 
to the earth terminal of the plug. Only fit an 

approved 13ABS1363/A plug and the correct rated 
fuse.

NOTE: If a moulded plug is fitted and has to be 
removed take great care in disposing of the plug 
and severed cable, it must be destroyed to prevent 
engaging into a socket.

Connect
Blue to N
(neutral)

Outer sleeve
firmly clamped

Cable grip

Brown L (live)

13 Amp fuse approved
to BS1362

ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products must not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 

local authorities or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description       Battery Charger
Type                   KAC840

Complies with the following Directives,
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standards conform to
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 

EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec (UK & Ireland) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description       Battery Charger
Type                   KAC840

Complies with the following regulations,
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations

Standards conform to
BS EN 60335-1,BS EN 60335-2-29, BS EN 62233, 
BS EN 55014-1, BS EN 55014-2,                 
BS EN IEC 61000-3-2, BS EN 61000-3-3,

2022/11/10
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFÜHRUNG
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind 
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren Anforderungen im 
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen 
oder Bedenken zu Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem 

Kress-Produkt genießen werden.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH 

Das Gerät ist ausschließlich zum Laden von Kress-Akkus für die Kress 60V-Produkte 
bestimmt.
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KOMPONENTEN

1. LADEGERÄT

2. AKKUVERRIEGELUNG

3. AKKUANZEIGE

4. AKKU *

5. TRAGEGRIFF

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE 

WARNUNG: Lesen Sie 
alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen.
Eine Missachtung der 
nachstehenden Hinweise kann 
einen Stromschlag, Feuer und/
oder Verletzungen nach sich 
ziehen.

Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft 
auf.
Dieses Gerät  kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten bzw. 
Mangel an Erfahrung oder 
Kenntnis verwendet werden, 
wenn sie von einer Person 
beaufsichtigt oderbezüglich 
des Gebrauchs des Gerätes 
in einer sicheren Umgebung 
unterwiesen werden und 
die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder 
sollten mit dem  Gerät nicht 
spielen und Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur unter 
Aufsicht durchführen.
Falls das Netzkabel 
beschädigt sein sollte, muss 
es vom Hersteller, einem 
seiner Service-Beauftragten 
oder einer ähnlich qualifizierten 
Person instandgesetzt 
werden, damit es nicht zu 

Gefährdungen kommt.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR IHR LADEGERÄT
1. Vor dem Aufladen bitte die 

Bedienungsanleitung lesen.
2. Laden Sie einen 

ausgelaufenen Akku nicht 
auf.

3. Benutzen Sie Ladegerät 
nicht für Zwecke, für die sie 
nicht gedacht sind.

4. Schließen Sie das Ladegerät 
nur an den Netzstrom an.

5. Schließen Sie die Kontakte 
des Akkus oder des 
Ladegeräts nicht kurz.

6. Achten Sie beim Laden auf 
die Polarität “+/-“.

7.Öffnen Sie das Gerät nicht 
und halten Sie es von 
Kindern entfernt. 

8.Laden Sie keine Akkus 
anderer Hersteller.

9.Vergewissern Sie sich, dass 
die Verbindung zwischen 
dem Ladegerät und dem 
Akku korrekt positioniert 
ist und nicht durch andere 
Gegenstände behindert 
wird.

10.Halten Sie die Öffnungen im 
Ladegerät frei von fremden 
Objekten und schützen Sie 
sie vor Verschmutzung und 
Nässe. Bewaren Sie das 
Gerät trocken und frostfrei 
auf.

11.Achten Sie darauf, dass 
das Laden von Akkus an 
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einem gut gelüfteten Ort 
und nicht in der Nähe einer 
brennbaren Umgebung 
geschieht. Akkus erhitzen 
sich beim Laden. Sie 
dürfen nicht überladen 
werden. Sorgen Sie dafür, 
dass Akkus und Ladegerät 
beim Aufladen nicht 
unbeaufsichtigt sind. 

12.Laden Sie keine nicht-
aufladbaren Akkus auf, 
da diese überhitzen und 
aufbrechen können.

13.Eine längere Lebenszeit 
und eine bessere Leistung 
erreicht man, wenn der Akku 
bei einer Lufttemperatur 
zwischen 18ºC und 24ºC 
aufgeladen wird. Laden 
Sie den Akku nicht bei 
Lufttemperaturen unter 0ºC 
oder über 40ºC. Achten 
Sie darauf, um eine starke 
Beschädigung des Akkus zu 
vermeiden.

14.Laden Sie nur ein 
Akkupack, welches dasselbe 
Modell wie das von Kress 
bereitgestellte ist oder von 
Kress empfohlen wird.

SYMBOLE

Bedienungsanleitung lesen

Warnung

Schutzisolation

 20
Sicherung

Positiver Anschluss

Negativer Anschlus

Elektroprodukte dürfen 
nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.

LADEVORGANG
HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 

Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 
durch.

WARNUNG -Verwenden Sie angesichts der 
Stromkapazität die Standleitung, um eine 

Überlastung der Stromversorgung zu vermeiden.

LADEHINWEISE

1. LADEN DES AKKUS

Dieses Ladegerät ist für das Aufladen von Akkupacks 
vorgesehen.

WARNUNG: Das Ladegerät und der Akku 
sind aufeinander abgestimmt und sollten nur 
gemeinsam verwendet werden. Versuchen Sie 

nicht, andere Geräte oder Akkus zu verwenden. 
Achten Sie darauf, dass keine Metallteile o. ä. die 
Anschlüsse des Ladegeräts oder des Akkus 
berühren; andernfalls kann es zu einem gefährlichen 
Kurzschluss kommen.

2. VOR VERWENDUNG IHRES 
AKKUWERKZEUGS

Ihr Akku ist teilweise geladen und muss vor dem 
ersten Gebrauch vollständig aufgeladen werden.

3. WIEDERAUFLADEN DER AKKUS
LADEN DES AKKUS
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1)  Stecken Sie das Ladegerät in eine geeignete 
Steckdose.

2)  Beim Einsetzen eines Akkupacks in den 
Ladeanschluss blinkt die Anzeigeleuchte grün. 
Dies zeigt an, dass der Akku geladen wird. Wenn 
zwei Akkus geladen werden, lädt das KAC840 die 
Akkus nacheinander auf.

Hinweis: Port 1 ist für das Roboterladen verfügbar.

LADE-ANZEIGEN

Dieses Ladegerät ist ein "intelligentes Ladegerät", 
das Ihnen Informationen über den Ladezustand Ihrer 
Batterie liefern soll. Anzeigeleuchten in der unten 
angegebenen Tabelle zeigen den Ladestatus an.
Wenn eine fehlerhafte Ladeanzeige angezeigt wird 
(rot leuchtet), legen Sie einen neuen Akku ein, um 
festzustellen, ob das Ladegerät ordnungsgemäß 
funktioniert. Wenn der neue Akku ordnungsgemäß 
geladen wird, ist der Original-Akku defekt und sollte 
an einen autorisierten Kress-Händler zurückgegeben 
werden. Zeigt der neue Akku dasselbe Problem wie 
der Original-Akku, lassen Sie das Ladegerät in einem 
autorisierten Servicecenter überprüfen.

Licht An/blinkt Status

Gelb leuchtet

Bereit zum Laden

Grün blinkt

- -  -  -  -  - Lädt

Grün an

Ladevorgang 
abgeschlossen

Rot an

defekter Akku

Rot blinkt

 -  -  -  -  -
Akku-

Übertemperaturschutz

AKKU-ÜBERTEMPERATURSCHUTZ
Dieses Ladegerät verfügt über eine Batterie-
Temperaturschutzfunktion. Wenn das Ladegerät 
feststellt, dass das Akkupack zu heiß ist (die Lampe 
leuchtet rot und blinkt), kühlt sein interner Lüfter den 
Akku schnell auf die richtige Temperatur ab. Wenn 
das Ladegerät feststellt, dass das Akkupack zu kalt 
ist (die Leuchte leuchtet rot und blinkt), aktiviert es 
automatisch die Schutzschaltung und unterbricht 
den Ladevorgang, bis der Akkupack die richtige 
Temperatur erreicht hat, woraufhin der Ladevorgang 
automatisch beginnt (die Leuchte leuchtet grün und 
blinkt). Diese Funktion gewährleistet eine maximale 
Lebensdauer des Akkus.

DAS BATTERIEPACK IM LADEGERÄT 
LASSEN
Wenn ein vollständig geladener Akku im 
Ladegerät verbleibt, wechselt der Akku in einen 
Energiesparmodus.

WICHTIGE HINWEISE ZUM AUFLADEN:
1. Für eine langfristige Lagerung sollten Sie den 

Akku auf einem Ladezustand von 40%~60% 
halten. Es wird empfohlen, den Ladezustand des 
Akkus regelmäßig zu überprüfen. Bei langfristiger 
Lagerung sollte der Akku alle 3 Monate geladen 
und entladen werden.

2. Schützen Sie Ihr Aufladegerät vor Frost und 

bringen Sie es nicht in Kontakt mit Wasser oder 
anderen Flüssigkeiten.

3. Wenn das Batteriepack nicht ausreichend 

Strom für Fälle liefert, die vorher problemlos 
funktionierten, laden Sie Ihre Batterie auf. 
Benutzen Sie sie unter diesen Umständen nicht 
weiter. Sie können ein teilweise verbrauchtes 
Batteriepack, ohne nachteilige Auswirkungen auf 
das Batteriepack, jederzeit verwenden.

4. Während des Ladevorgangs ist es normal, dass 
sich das Ladegerät und der Akkupack leicht 
warm anfühlen können.

5. Wenn das Batteriepack nicht richtig aufgeladen 
wird:

a. Prüfen Sie die Stromversorgung an der 
Steckdose, indem Sie ein anderes Gerät 
einstecken.

b. Schließen Sie das Ladegerät an und trennen Sie 
es von der Steckdose, um zu prüfen ob es in 
Ordnung ist.

c. Überprüfen Sie, ob die Batterie defekt ist.
d. Schließen Sie das Ladegerät an einem Ort an, an 

dem die Umgebungstemperatur etwa 18 0C - 25 
0C (65 0F to 77 0F) beträgt.

e. Wenn das Ladeproblem anhält, bringen Sie das 
Gerät, das Batteriepack und das Ladegerät zu 
einem befugten Service-Center.

f. Unter bestimmten Bedingungen, wenn das 
Ladegerät an eine Steckdose angeschlossen ist, 
können die Ladekontakte des Ladegeräts durch 
Fremdmaterial abgetragen werden. Leitendes 
Fremdmaterial wie metallische Teile müssen von 
den Öffnungen des Ladegeräts ferngehalten 
werden. Trennen Sie immer das Ladegerät von 
der Steckdose, wenn kein Batteriepack im 
Ladegerät ist oder vor der Reinigung.

VORSICHT: Betreiben oder lagern Sie das 
Ladegerät nicht bei Regen oder Nässe, um 

eine Korrosion der Elektroden und eine Verkürzung 
der Lebensdauer zu vermeiden. Laden Sie 
Akkupacks auf, nachdem die Elektroden vollständig 
trocken sind, falls sie nass sind. Ersetzen Sie die 
Elektroden, wenn offensichtlicher Grünspan auftritt.
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PROBLEMLÖSUNG
1. DER AKKU LÄSST SICH NICHT IN DAS 
LADEGERÄT EINSETZEN
a)  Prüfen Sie, ob das Ladegerät und das 

Batteriepack füreinander geeignet sind.
b)  Der Akku kann nur in einer Richtung in das 

Ladegerät eingesetzt werden. Drehen Sie die 
Batterie herum, so dass sie eingesetzt werden 
kann, die Kontrollleuchte sollte grün aufleuchten 
und blinken, wenn der Akku geladen wird.

2. GRÜNDE FÜR UNTERSCHIEDLICHE 
LADEDAUER
Die Ladedauer hängt von mehreren Faktoren ab. 
Unterschiedlich lange Ladevorgänge sind kein 
Hinweis auf einen Defekt.
a)  Ist das Akkupack nur teilentladen, kann es 

in weniger als der vorgesehenen Nennzeit 
aufgeladen werden .

b)  Wenn das Akkupack und die 
Umgebungstemperatur sehr kalt/heiß sind, kann 
das Wiederaufladen länger dauern. Bitte suchen 
Sie eine angemessene Umgebung mit der 
korrekten Lufttemperatur, um den Ladevorgang 
zu starten.

c) Akkus mit einer höheren Amperestundenzahl 
benötigen eine längere Ladezeit.

WARTUNG
1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 

bevor Sie Einstellungs-, Wartungs- oder 
Instandhaltungsarbeiten durchführen.
Ihr Akku oder Ladegerät benötigt keine 
zusätzliche Wartung. Wenn sich Staub im Abfluss 
(a) befindet, spülen Sie ihn mit sauberem Wasser 
aus. Mit einem trockenen Tuch abwischen. 
Bewahren Sie den Akku, das Ladegerät und das 
Elektrowerkzeug immer an einem trockenen Ort 
auf.(siehe Abb. A)
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es 
vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

 A

   a

2. Wenn sich Staub auf der Windschutzscheibe 
befindet, verwenden Sie bitte ein Werkzeug, um 
eine Seite der Windschutzscheibe anzuheben, 
entfernen Sie die Windschutzscheibe und spülen 
Sie sie mit sauberem Wasser ab. (siehe Abb. B) 

 B

STÖRUNGSBEHEBUNG

Probleme Ursachen Abhilfe 

Das 
Ladegerät 
funktioniert 
nicht. 
Alle LED-
Leuchten 
erlöschen

Defektes 
Ladegerät.

Bitte bringen 
Sie es zu einem 
autorisierten 
Kress-Händler 
zurück. 
Bitte ersetzen Sie 
ihn durch einen 
neuen.

Das 
Ladegerät 
funktioniert 
nicht und 
die LED-
Leuchte 
blinkt rot.

Der Akkupack ist 
zu kalt oder zu 
heiß.

Den Akkupack 
auf normale 
Temperatur bringen 
und aufladen 
lassen.
Kress 60V Akku:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Das 
Ladegerät 
funktioniert 
nicht und 
das LED-
Licht 
leuchtet rot.

Der Akku ist defekt 
oder hat einen 
Anschlussfehler.

Bitte bringen 
Sie den Akku zu 
einem autorisierten 
Kress-Händler.
Bitte ersetzen Sie 
ihn durch einen 
neuen.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung
220-240 V
/50~60 Hz 

Ladegerät-Ausgang   60 V d.c

Ladestrom 30 A
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Nennleistung 1800 W

Akku Li-Ion

Schutzklasse IPX5

Ladezeit (Ca.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc) 12 mins

4.0 Ah (2pcs) 24 mins

11.0Ah (1pc)  25 mins

11.0 Ah (2pcs) 50 mins

Schutzisolation   /II

Gewicht 11.8 kg

Die Ladedauer variiert bei unterschiedlichen 
Temperaturen. Für die technischen Daten des 
Typs, die Anzahl der Zellen und die Nennleistung 
der Akkus, die aufgeladen werden können, prüfen 
Sie bitte das Typenschild auf dem von Kress 

mitgelieferten Akku-Pack.

UMWELTSCHUTZ

 
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, 
sondern sollten nach Möglichkeit zu einer 

Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796  Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung       Ladegerät
Typ                   KAC840

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
Werte nach
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und 
Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous 
engageons à développer des produits de haute qualité pour répondre à vos 
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des 
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes à 
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientèle pour 
obtenir de l'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les 
années à venir.

UTILISATION CONFORME
L'appareil est conçu uniquement pour charger les batteries Kress utilisées dans les 
produits Kress 60 V.
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le port 2

5 2

3

le port 1

LISTE DES COMPOSANTS

1. CHARGEUR

2. BOUTON DE LIBÉRATION DE LA BATTERIE

3. TÉMOIN LUMINEUX DE FIN DE CHARGE ET D’ETAT

4. PACK BATTERIE*

5. POIGNÉE DE TRANSPORT

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.



F

19

LA SÉCURITÉ DES 
PRODUITS
MESURES DE SECURITE

ATTENTION: Lire toutes 
les instructions et tous 
les avertissements liés à 
la sécurité. Lire toutes les 
instructions.Si les instructions 
ne sont pas respectées, il 
existe un risque de décharges 
électriques, d’incendie et/ou 
de blessures graves.

Conserver tous les 
avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.
Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et des personnes ayant 
des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
réduites, ou présentant un 
manque d’expérience et de 
connaissances, si elles sont 
sous surveillance ou formées 
à l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et comprennent 
les risques qu’il entraîne. 
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. 
L’entretien et le nettoyage ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.
Si l’alimentation est 
endommagée, elle doit être 
remplacée par le fabricant, 
son agent de maintenance 
ou une personne qualifiée de 
façon similaire, afin d’éviter 
tout danger.

INSTRUCTIONS 
SUPPLEMENTAIRES LIEES 
A LA SECURITE POUR 
VOTRE CHARGEUR DE 
BATTERIE
1. Avant de charger, lisez les 

instructions.
2. Ne chargez pas une batterie 

qui fuit.
3. N’utilisez pas de chargeurs 

pour des travaux autres que 
ceux pour lesquels ils sont 
conçus.

4. Ne branchez le chargeur que 
sur une alimentation réseau 
alternatif (AC).

5. Ne court-circuitez pas les 
contacts de la batterie ou du 
chargeur.

6. Respectez la polarité “+/-“ 
lorsque vous chargez.

7.Ne pas ouvrir l’appareil et 
le tenir hors de portée des 
enfants. 

8.Ne pas charger de batteries 
d’autres fabricants.

9.S’assurer que la connexion 
entre le chargeur de 
batterie et la batterie est 
correctement positionnée et 
n’est pas obstruée par des 
corps étrangers.

10.Laissez les ouïes du 
chargeur de batterie libres 
d’objets étrangers et 
protégez-le de la poussière 
et de l’humidité. Stockez-le 
dans un endroit sec et hors 
gel.

11.Lors de la charge de 
batteries, s’assurer que le 
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chargeur de batterie est 
dans un endroit bien ventilé 
et à l’écart de matériaux 
inflammables. Les batteries 
peuvent chauffer pendant la 
charge. Ne pas surcharger 
les batteries. S’assurer que 
les batteries et les chargeurs 
de batterie ne restent pas 
sans surveillance pendant la 
charge. 

12.Ne pas charger des 
batteries non rechargeables, 
car elles peuvent chauffer et 
s’endommager.

13.Une vie plus longue et de 
meilleures performances 
peuvent être obtenues si 
le pack batterie est chargé 
lorsque la température 
de l’air est entre 18oC et 
24oC. Ne pas charger le 
pack batterie avec des 
températures d’air au-
dessous de 0oC, ou au-
dessus de 40oC. Ceci 
est important car le pack 
batterie peut en être 
sérieusement endommagé.

14.Chargez uniquement des 
batteries du même modèle 
fourni par Kress et des 
modèles recommandés par 
Kress.

SYMBOLES

Lire le manuel 

Avertissement

Classe de protection

 20
Fusible

Borne positive

Borne négative

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. 
Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

PROCEDURE DE CHARGE
REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire 

attentivement le mode d’emploi.

AVERTISSEMENT -Compte tenu de la 
capacité de courant, veuillez utiliser le 

câble conçu spécifiquement pour le produit pour 
éviter la surcharge.

INSTRUCTIONS DE CHARGE

1. Charge de votre batterie

Le chargeur est conçu pour la charge de la batterie.

AVERTISSEMENT : le chargeur et la batterie 
sont spécifiquement conçus pour être utilisés 
ensemble, aussi n’essayez pas d’utiliser 

d’autres éléments. N’insérez jamais d’objets 
métalliques dans votre chargeur ou dans votre 
batterie, une défaillance électrique et un risque 
peuvent en résulter.

2. Avant d¡¯utiliser votre outil sans fil

La batterie N’EST PAS CHARGEE et il faut la charger 
une fois avant de l’utiliser.
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3. Comment recharger votre batterie
Procédure de charge

1)  Branchez le chargeur dans une prise adéquate.
2)  Le voyant clignote en vert lorsque vous insérez la 

batterie dans le port de charge. Ceci indique que 
la batterie est en charge. Lorsque vous chargez 
deux batteries, ce KAC840 charge les batteries 
en séquence.

REMARQUE: le port 1 est disponible pour le 
chargement robotique.

INDICATEUR DE CHARGE

Ce chargeur est un « chargeur intelligent » conçu 
pour vous fournir des informations sur l'état de 
charge de votre batterie. Les voyants illustrés dans le 
tableau ci-dessous indiquent l'état de charge.
Si le voyant indiquant un défaut de charge (rouge 
fixe) s'illumine, insérez une nouvelle batterie pour 
vérifier que le chargeur fonctionne correctement. 
Si la nouvelle batterie se charge correctement, cela 
indique que la batterie originale est défectueuse et 
qu'elle doit être apportée chez un revendeur Kress 
certifié. Si la nouvelle batterie rencontre le même 
problème que celle d'origine, faites tester le chargeur 
dans un centre de service certifié.

Lumière
Allumé/
Clignote

Etat

Jaune allumé

Prêt à la charge

Clignotement 
vert

- -  -  -  -  - Charge en cours

Vert

Complètement 
chargée

Rouge

Batterie défectueuse

Clignotement 
rouge

 -  -  -  -  -
Protection thermique 

de la batterie

PROTECTION THERMIQUE DE LA BATTERIE
Ce chargeur dispose d’une fonction de protection 
thermique de la batterie. Lorsque le chargeur détecte 
un accumulateur trop chaud ou trop froid (le Lumière 
est rouge et clignote) il active automatiquement le 
circuit de protection et suspend la charge jusqu’à 
ce que la batterie ait atteint la bonne température. 
A ce moment-là, le chargement reprendra 

automatiquement cours (le Lumière est vert et 
clignote). Ce système assure à votre accumulateur 
une durée de vie maximum.

LAISSER L’ACCUMULATEUR DANS LE 
CHARGEUR
Si vous laissez une batterie pleinement chargée dans 
le chargeur, la batterie entre en mode d'alimentation 
basse.

COMMENTAIRES IMPORTANT SUR LA 
CHARGE:
1. Pour un stockage à long terme, veuillez 

maintenir la batterie chargée à 40%~60% de 
capacité. Il est suggéré de vérifier le niveau 
de la batterie régulièrement. Pendant un 
stockage de longue durée, veillez à charger et 
à décharger la batterie tous les 3 mois.

2. Ne jamais laisser le chargeur se geler. Ne jamais 

l’immerger dans de l’eau ou un autre liquide.

3. Lorsque l’accumulateur est moins puissant 

qu’avant pour des travaux qui était 
précédemment facile à faire, veuillez arrêter 
de travailler dans ces conditions et recharger 
l’accumulateur. Vous pouvez le recharger de 
manière partielle à votre grès, cela n’aura aucun 
effet négatif sur l’accumulateur.

4. Lorsque vous le chargez, il est normal que 
l’accumulateur soit chaud.

5. Lorsque vous le chargez, il est normal que 
l’accumulateur soit chaud.

a. Vérifiez le courant au niveau de la prise en 
branchant un autre appareil.

b. Branchez puis débranchez le chargeur pour 
vérifier qu’il fonctionne correctement.

c. Vérifiez que l’accumulateur n’a pas été 
endommagé.

d. Déplacez le chargeur et l’accumulateur et 
installez-les dans un endroit où la température 
environnante est entre 18 0C-25 0C (65 0F to 77 
0F).

e.  Si le problème de charge persiste, emmenez 
l’outil, le pack batterie et le chargeur dans un 
centre de réparation agréé.

f.  Dans certains cas, lorsque le chargeur est 
branché sur le secteur, les contacts peuvent 
être court-circuités par des éléments externes. 
Des éléments externes conducteurs comme 
des objets métalliques, doivent être éloignés du 
chargeur. Veuillez toujours débrancher le chargeur 
du secteur lorsqu’il n’y a pas d’accumulateur ou 
avant de le nettoyer.

ATTENTION : Ne faites pas fonctionner ou 
ne stockez pas le chargeur sous la pluie 

ou dans des conditions humides pour éviter la 
corrosion des électrodes et raccourcir la durée de 
vie. Chargez les batteries une fois que les électrodes 
sont complètement sèches au cas où elles seraient 
mouillées. Remplacez les électrodes si des traces 
vert-de-gris sont constatées.
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RÉSOLUTION DES 
PROBLEMES
1.POURQUOI NE PUIS-JE PAS INSERER LE 
PACK BATTERIE DANS LE CHARGEUR ?
a)  Vérifiez si le chargeur et le pack batterie sont 

spécifiquement conçus pour fonctionner 
ensemble.

b)  La batterie ne peut être insérée dans le chargeur 
que dans un sens. Tournez la batterie jusqu’à 
ce qu’elle s’y insère librement, alors le voyant 
vert et clignote devrait s’allumer indiquant que la 
batterie est en charge.

2. QUELLES SONT LES RAISONS DES 
DIFFÉRENTES TEMPS DE CHARGE
Le temps de charge peut être affecté par de 
nombreux paramètres sans que votre produit soit 
défectueux. 

a)  Si la batterie n ’est que partiellement déchargée, 
il est possible qu ’elle se recharge en moins un 
délai inférieur au temps de recharge nominale. 

b) Si la batterie et la température ambiante sont 
très froides / chaudes, la charge peut prendre 
plus de temps. Veuillez trouver un environnement 
approprié ayant une température correcte de l’air 
pour démarrer la charge.

c) Si la batterie est très chaude, la charge ne 
commencera pas en raison de la sécurité 
thermique interne. Si le voyant vert est allumé, 
que le voyant rouge n ’est pas allumé et que la 
batterie est chaude, alors, le problème vient de 
sa température et non pas d ’un défaut. 

ENTRETIEN
1. Retirez la fiche de la prise avant d'effectuer tout 

réglage, entretien ou réparation.
oujours votre batterie, chargeur et outil électrique 
dans un endroit sec.(Voir Fig. A)
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son agent 
de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d'éviter tout danger.

  A

   a

2. S'il y a de la poussière sur le pare-brise, veuillez 
utiliser un outil pour soulever un côté du pare-
brise, retirer le pare-brise et rincer à l'eau claire.
(Voir Fig. B)

 B

GUIDE DE DÉPANNAGE

Problèmes Causes 
possibles 

Solutions 

Le chargeur ne 
fonctionne pas.
Tous les 
voyants LED 
s'éteignent.

Chargeur 
défectueux.

Apportez le produit 
chez un revendeur 
certifié Kress. 
Remplacez-le par 
un neuf.

Le chargeur 
ne fonctionne 
pas et le voyant 
LED clignote en 
rouge.

La batterie 
est trop 
froide ou trop 
chaude.

Attendez que la 
batterie atteigne 
la température 
ambiante de la pièce 
avant de charger.
Batterie 60 V Kress:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Le chargeur ne 
fonctionne pas 
et le voyant LED 
s'illumine en 
rouge.

La batterie 
est 
défectueuse 
ou la 
connexion 
est 
incorrecte.

Apportez le produit 
chez un revendeur 
certifié Kress.
Remplacez-la par 
une neuve.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

Tension nominale
220-240 V
/50~60 Hz 

Sortie de chargeur   60 V d.c

Courant de charge         30 A
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Puissance nominale        1800 W

Pack batterie       Li-Ion

Degré de protection IPX5

Temps de chargement 
(Environ)(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc)     12 mins

4.0 Ah (2pcs)     24 mins

11.0Ah (1pc)   25 mins

11.0 Ah (2pcs)         50 mins

Classe de protection       /II

Masse         11.8 kg

Le temps de charge varie selon les températures.
Pour les données techniques des types, le nombre 
de cellules et de la capacité nominale des batteries 
qui peuvent être chargées, veuillez consulter la 

plaque signalétique de la batterie fournie par Kress.

PROTECTION DE 
L'ENVIRONNEMENT 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques  ne doivent pas être déposés 
avec les ordures ménagères. Ils sont collectés 

pour être recyclés dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou votre revendeur 
pour obtenir des renseignements sur l’organisation 
de la collecte.

DECLARATION DE 
CONFORMITE

Nous
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit 
Description       Chargeur
Modèle                   KAC840

Est conforme aux directives suivantes:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Et conforme aux normes
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo 
allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le vostre esigenze relative 
alla progettazione dei giardini.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Se avete domande 
o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi 
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto, 
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a 
venire.

USO CONFORME ALLE NORME 
La macchina è destinata a caricare solo batterie Kress per i prodotti Kress 60V.
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la porta 2

5 2

3

la porta 1

ELEMENTI DELL’APPARECCHIO

1. CARICATORE BATTERIA

2. PULSANTE DI RILASCIO DELLA BATTERIA

3. SPIA INDICATORE CARICA IN CORSO

4. UNITÀ BATTERIA*

5. MANIGLIA DI SUPPORTO

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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SICUREZZA DEL 
PRODOTTO
ISTRUZIONI GENERALI DI 
SICUREZZA

AVVERTENZA: Leggere 
tutte le avvertenze per 
la sicurezza e tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare  tutti gli 
avvisi e le istruzioni per 
poterle consultare quando 
necessario.
L’apparecchio può essere 
usato da bambini da 8 anni 
in su e persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o con mancanza di 
esperienza e conoscenza, se 
sono sotto la supervisione o 
seguono le istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio in modo 
sicuro e comprendono i 
possibili rischi. 
I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione non devono 
essere fatte dai bambini senza 
supervisione.
Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, dal 
centro servizi o da personale 
qualificato in modo da evitare 
rischi.

ALTRE ISTRUZIONI PER 
LA SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE
1. Prima di effettuare la carica 

delle batterie leggere le 
istruzioni.

2. Non caricare batterie con 
perdita di elettroliti.

3. Non utilizzare caricatori 
per operazioni diversi da 
quelli per i quali sono stati 
realizzati.

4. Collegare il caricatore solo 
ad alimentazione CA.

5. Non cortocircuitare i 
contatti della batteria o del 
caricatore.

6. Rispettare la polarità “+/-” 
durante la ricarica.

7.Non aprire l’apparecchiatura. 
Tenerla fuori dalla portata 
dei bambini. 

8.Non ricaricare le batterie di 
altri costruttori.

9.Verificare che il collegamento 
tra caricabatteria e la 
batteria sia posizionato in 
modo corretto, e che non ci 
siano corpi estranei.

10.Evitare che le aperture 
di ventilazione del 
caricabatterie siano ostruite 
da oggetti. Proteggere 
la macchina da  polvere 
e umidità. Riporre il 
caricabatteroe in un luogo 
asciutto e temperato.

11.Durante la ricarica delle 
batterie, verificare che 
il caricabatterie si trovi 
in un’area ben ventilata 
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e distante da materiali 
infiammabili. Le batterie 
possono scaldarsi durante 
la ricarica. Non lasciare 
incustoditi batterie e 
caricatori durante la ricarica. 

12.Non ricaricare batterie che 
non siano ricaricabili, perché 
potrebbero surriscaldarsi ed 
esplodere.

13.Una maggior durata nel 
tempo e prestazioni migliori 
possono essere ottenute se 
le batterie vengono caricate 
a una temperatura dell’aria 
compresa tra i 18oC e i 24oC. 
Non caricare le batterie a 
temperature inferiori a 0oC 
o superiori a 40oC. Questo 
dettaglio è importante in 
quanto può evitare danni 
seri alle batterie.

14.Caricare solo pacchi 
batterie del modello fornito 
o raccomandato da Kress.

SIMBOLI

Leggere il manuale

Attenzione

Classe protezione

 20
Fusibile

Terminale positivo

Terminale negativo

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti 
domestici. L’apparecchio 
da rottamare deve essere 
portato al centro di riciclaggio 
per un corretto trattamento. 
Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore 
per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.

PROCEDURA PER LA 
CARICA

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 

delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

AVVERTENZA -Considerando la capacità 
attuale, utilizzare la linea dedicata per 

evitare il sovraccarico dell'alimentazione.

ISTRUZIONI PER LA CARICA

1. CARICAMENTO DELL’UNITÀ BATTERIA

Questo caricabatterie è progettato per la ricarica 
della batteria.

ATTENZIONE: Il caricabatteria e l’unità 
batteria sono stati progettati appositamente 
per funzionare assieme. Non utilizzare nessun 

altro dispositivo. Non inserire e controllare 
attentamente che non vi siano oggetti metallici nei 
collegamenti dell’unità batteria per evitare guasti 
elettrici o altri rischi.

2. PRIMA DI USARE UTENSILI A BATTERIA

L’unità batteria fornita è SCARICA ed è necessario 
caricarla prima di utilizzarla.

3.  COME SI CARICA LA BATTERIA
PROCEDURA DI CARICA

1)  Collegare il caricabatteria all’alimentazione 
elettrica;

2)  Inserire uno o due pacchi batteria nel 
caricabatterie. Di norma la spia di carica 
corrispondente (3) lampeggia di verde, per 
indicare che la batteria si sta caricando.

NOTA: la porta 1 è disponibile per la ricarica 
robotica.

INDICATORE DI CARICA
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Questo caricabatterie è un "caricabatterie 
intelligente" progettato per fornire informazioni sullo 
stato della carica della batteria. Le spie nella tabella 
sottostante mostrano lo stato di carica.
Se si visualizza una spia di carica difettosa (rossa 
accesa), inserire una nuova batteria per determinare 
se il caricabatterie è OK. Se la nuova batteria si 
carica correttamente, la batteria precedente è 
difettosa e deve essere restituita a un rivenditore 
autorizzato Kress. Se il nuovo gruppo batterie 
presenta lo stesso problema del gruppo batterie 
originale, far testare il caricabatterie presso un centro 
di assistenza autorizzato.

Luce
Accesa/

Lampeggiante
Status

Giallo - 
acceso

Pronto per la 
ricarica

Luce verde 
intermittente

- -  -  -  -  - Caricamento

Verde accesa

Ricarica 
completata

Batteria 
Difettosa

Batteria Difettosa

Batteria 
Difettosa

 -  -  -  -  -

Protezione della 
temperatura della 

batteria

PROTEZIONE DELLA TEMPERATURA 
DELLA BATTERIA
Questo caricabatterie dispone di una funzione di 
protezione della temperatura della batteria. Quando 
il caricabatterie rileva una batteria troppo calda o 
fredda (Ia Luce diventa di colore rosso intermittente), 
si attiva automaticamente il circuito di protezione 
e sospende la carica fino a quando la batteria non 
ha raggiunto la temperatura giusta. La procedura 
di carica inizierà quindi automaticamente  (Ia Luce 
diventa di colore verde intermittente). Questa 
funzione assicura la durata massima della batteria.

CARICA DI MANTENIMENTO
Se un pacco batteria completamente carico è 
lasciato nel caricatore, Ia Luce rimane di colore 
verde. Il pacco batteria rimane in carica con una 
corrente di manutenzione.

PACCHI BATTERIA DIFETTOSA
1. Per la conservazione a lungo termine, si prega di 

mantenere la batteria al 40% 60% dello stato 
di carica. Si consiglia di controllare regolarmente 
il livello di carica della batteria. Durante lo 
stoccaggio a lungo termine, la batteria deve 
essere caricata e scaricata ogni 3 mesi.

2. Non congelare mai il pacco batteria e non 

immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

3. Quando il pacco batteria non produce potenza 

sufficiente per lavori eseguiti con facilità in 
precedenza, ricaricare la batteria, non continuare 
ad usarla in queste condizioni. Il pacco batteria 
può essere caricato ogni volta che si vuole senza 
effetti negativi sul pacco batteria.

4. Durante la procedura di carica, è normale che 
caricatore e batteria diventino caldi.

5. Se il pacco batteria non si carica in modo 
appropriato:

a. Controllare la corrente alla presa di corrente 
collegando un altro apparecchio.

b. Collegare e scollegare per controllare se il 
caricatore è OK.

c. Controllare che la batteria non sia stata 
danneggiata.

d. Spostare il caricatore ed il pacco batteria in 
un luogo dove la temperatura d’ambiente è 
compresa tra 18 0C-25 0C (65 0F to 77 0F).

e. Se il problema della ricarica non si risolve, 
portare utensile, il pacco batterie e il caricatore a 
un centro di assistenza autorizzato.

f. In certe condizioni, quando il caricatore è 
collegato alla presa di corrente, i contatti 
esposti all’interno del caricatore possono essere 
cortocircuitati da oggetti estranei. Oggetti 
estranei di natura conduttiva, come particelle 
metalliche devono essere tenuti lontani dagli 
alloggi del caricatore. Scollegate sempre il 
caricatore dalla presa di corrente quando non 
è inserito il pacco batteria, oppure prima della 
pulizia.

ATTENZIONE: non utilizzare o conservare 
il caricabatterie in condizioni di pioggia o 

bagnato per evitare la corrosione degli elettrodi e 
accorciarne la durata. Caricare i pacchi batteria dopo 
che gli elettrodi sono completamente asciutti nel 
caso in cui siano bagnati. Sostituire gli elettrodi se 
appaiono evidenti tracce di ossidazione.

SOLUZIONE DI PROBLEMI
1.NON RIESCO AD INSERIRE LA BATTERIA 
NEL CARICABATTERIA. PERCHÉ?
a)  Verificare che il caricatore e il pacco batterie 

siano compatibili tra loro.
b)    La batteria deve essere inserita nel caricabatteria 

in un’unica direzione. Girare la batteria e inserirla 
nel suo alloggiamento. Il corretto posizionamento 
e l’inizio del caricamento della batteria dovrebbe 
essere indicato dal LED verde intermittente.

2. RAGIONI PER TEMPI DI CARICAMENTO 
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DIVERSI
Il tempo di caricamento della vostra batteria può 
dipendere da diverse ragioni e non da difetti del 
prodotto. 
a)  Se l’unità batteria è caricata in modo parziale, è 

possibile effettuarne il caricamento in meno di 
tempo di carica nominale 

b)  Se il pacco batteria e la temperatura ambiente 
sono molto freddi/caldi, la ricarica potrebbe 
richiedere più tempo. Trovare un ambiente 
appropriato con la giusta temperatura dell’aria 
per avviare la ricarica.

c) Se l’unità batteria è molto calda, è necessario 
togliere l’unità stessa dal caricabatteria ed 
attendere il tempo necessario affinché l’unità si 
raffreddi tornando a temperatura ambiente e solo 
a questo punto riavviare il caricamento.

MANUTENZIONE
1. Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire 

qualsiasi intervento di regolazione, assistenza o 
manutenzione.
La batteria o il caricabatterie non richiedono 
manutenzione aggiuntiva. Se nello scarico (a) è 
presente della polvere, sciacquarlo con acqua 
pulita. Pulire con un panno asciutto. Porre sempre 
la batteria, il caricabatterie e l'utensile elettrico in 
un luogo asciutto.(Vedi Fig. A)
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, dal centro servizi 
o da personale qualificato in modo da evitare 
rischi.

  A

   a

2. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, da un suo agente 
di assistenza o da personale qualificato per 
evitare rischi. (Vedi Fig. B)

 B

RISOLUZIONE DEI 
PROBLEMI

Problemi Cause Soluzioni 

Il 
caricabatterie 
non funziona. 
Tutte le 
luci LED si 
spengono.

Caricabatterie 
difettoso.

Si prega di rivolgersi 
a un rivenditore 
autorizzato Kress. 
Si prega di sostituire 
la batteria con una 
nuova.

Il 
caricabatterie 
non funziona 
e la luce LED 
lampeggia in 
rosso.

La batteria è 
troppo fredda 
o troppo calda.

Lasciare che la 
batteria raggiunga 
la temperatura e la 
carica normali.
Batteria Kress 60V:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Il 
caricabatterie 
non funziona 
e la luce 
LED rossa è 
accesa.

La batteria 
è rotta o si 
è verificato 
un errore di 
connessione.

Si prega di restituire 
a un rivenditore 
autorizzato Kress.
Si prega di sostituire 
la batteria con una 
nuova.

DATI TECNICI

Tensione nominale
220-240 V
/50~60 Hz 

Uscita del 
caricabatterie

  60 V d.c

Corrente di carica 30 A

Potenza nominale 1800 W

Unità batteria Li-Ion

Grado di protezione IPX5
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Tempo di ricarica 
(circa)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc) 12 mins

4.0 Ah (2pcs) 24 mins

11.0Ah (1pc) 25 mins

11.0 Ah (2pcs) 50 mins

Classe protezione  /II

Peso 11.8 kg

Il tempo di ricarica varia a seconda della 
temperatura. Per i dati tecnici dei tipi, il numero 
di pile e la capacità nominale delle batterie che 
possono essere ricaricate, far riferimento alla 
targhetta del pacchetto della batteria fornito da 

Kress.

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra 
i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di riciclaggio per 

un corretto trattamento.  Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per localizzare il centro di 
riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ

NOI,

Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Per conto di Positec dichiarare il prodotto 
Descrizione       Carica batteria
Codice                   KAC840

È conforme alle seguenti direttive:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

conforme a
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCIÓN
Estimado cliente, 

Gracias por confiar en Kress Commercial. 
En Kress, nos dedicamos a desarrollar soluciones de alta calidad para satisfacer 
sus necesidades de jardinería profesional. 

La marca Kress es sinónimo de calidad premium. Si durante los años en que va 
a poder usar los productos Kress le surgen preguntas o dudas, puede ponerse 
en contacto con el distribuidor o con nuestro Equipo de Atención al Cliente para 
obtener ayuda. 

Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo 
tiempo.

USO INDICADO
La máquina está diseñada para cargar solo baterías Kress para productos Kress de 
60V.
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Puerto 2

5 2

3

Puerto 1

LISTA DE COMPONENTES

1. CARGADOR

2. BOTÓN DE LIBERACIÓN DE BATERÍA

3. LUZ INDICADORA DE CARGA COMPLETA

4. BATERÍA *

5. ASA DE TRANSPORTE

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de 
serie con el aparato.
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INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: 
Lea todos los consejos e 
instrucciones de seguridad. 
Si no se respetan las 
instrucciones, existe 
un riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o 
de graves heridas. 

Conserve todas las 
advertencias e instrucciones 
para futuras consultas.
Este dispositivo puede 
ser utilizado por niños a 
partir de 8 años y personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de 
experiencia y conocimiento 
si se les ha proporcionado 
supervisión o instrucción 
con referencia al uso de este 
dispositivo de manera segura 
y que entiendan los riesgos 
involucrados.  
Los niños no deben jugar 
con este aparato. La limpieza 
y mantenimiento de uso no 
deben ser llevados a cabo por 
niños sin supervisión de un 
adulto.
Si el cable de alimentación 
está dañado, debe ser 
reemplazado por el fabricante, 
su servicio técnico autorizado 
o personas calificadas, a fin 
de evitar riesgos.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD ADICIONALES 
PARA EL CARGADOR DE 
BATERÍAS
1. Antes de realizar la carga 

de la batería, lea las 
instrucciones.

2. No cargue una batería con 
fugas.

3. No utilice los cargadores 
para trabajos distintos a 
aquellos para los que han 
sido diseñados.

4. Conecte el cargador  a una 
toma AC.

5. No cortocircuite los 
contactos de la batería o el 
cargador.

6. Respete la polaridad “+/-“ al 
cargar.

7.No modifique o manipule de 
forma indebida el aparato, 
y manténgalo alejado del 
alcance de los niños. 

8.No cargue baterías de otros 
fabricantes.

9.Asegúrese de que la 
conexión entre el cargador 
y la batería se realiza de 
forma correcta, y no queda 
obstruida por cuerpos 
extraños.

10.Mantenga las ranuras del 
cargador libres de objetos 
extraños y protéjalas frente 
a la suciedad y la humedad. 
Consérvelo en un lugar seco 
y libre de congelación.

11.Al cargar las baterías, 
asegúrese de que el 
cargador se encuentre en 
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un área bien ventilada, 
alejada de cualquier material 
inflamable. Las baterías 
podrían calentarse durante 
la carga. No sobrecargue las 
baterías. Asegúrese de que 
ni las baterías ni el cargador 
quedan sin supervisión 
durante la carga. 

12.No recargue baterías 
no recargables. Podrían 
sobrecalentarse y romperse.

13.Se puede conseguir una 
vida más larga y mejor de la 
batería si se carga con una 
temperatura del aire entre 
18 ºC y 24 ºC. No cargue 
la batería si la temperatura 
del aire es inferior a 0ºC o 
superior a 40 ºC. Esto es 
importante, ya que puede 
evitar daños serios en la 
batería.

14.Cargue exclusivamente el 
pack de batería del mismo 
modelo que el suministrado 
por Kress y de modelos 
recomendados por Kress.

SÍMBOLOS

Leer el manual

Advertencia

Clase de protección

 20
Fusible

Terminal positivo

Terminal negativo

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones 
especializadas. Consulte a 
las autoridades locales o el 
establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

PROCEDIMIENTO DE 
CARGA

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 

manual de instrucciones detenidamente.

ADVERTENCIA -Considerando la 
capacidad de corriente, utilice la línea 

específica para evitar una sobrecarga de la 

fuente de alimentación.

INSTRUCCIONES DE CARGA

1. CARGA DE SU BATERÍA

Este cargador está diseñado para cargar grupos de 
baterías.

ADVERTENCIA: El cargador y la batería han 
sido específicamente diseñados para 
funcionar juntos, de modo que  procure no 

utilizar ningún otro dispositivo. Nunca inserte o 
permita que contacten objetos metálicos en las 
conexiones del cargador y la  batería, ya que podrían 
ocasionar averías y riesgos eléctricos.

2. ANTES DE UTILIZAR SU HERRAMIENTA 
A BATERÍA

La batería está DESCARGADA y debe cargarse 
antes de utilizarla.

3. CÓMO CARGAR SU PACK DE BATERÍA
PROCEDIMIENTO DE CARGA

1)  Conecte el cargador al tomacorriente
2)  Al insertar un grupo de baterías en el puerto de 

carga la luz indicadora parpadea de color verde. 
Esto indica que la batería se está cargando. 
Al cargar dos baterías el KAC840 cargará las 
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baterías en secuencia.
NOTA: El puerto 1 está disponible para carga 
robótica.

INDICADOR DE CARGA

Este cargador es un «cargador inteligente» que está 
diseñado para proporcionarle información sobre el 
estado de la carga de la batería. En la tabla siguiente 
las luces indicadoras muestran el estado de carga.
Si recibe una luz indicadora defectuosa (rojo 
encendido), inserte una batería nueva para 
determinar si el cargador funciona correctamente. 
Si las nuevas baterías se cargan correctamente, el 
grupo de baterías original está defectuoso y debe 
ser devuelto a un distribuidor autorizado de Kress. Si 
el grupo de baterías muestra el mismo problema que 
el grupo de baterías original, lleve el cargador a un 
centro de servicio autorizado para su comprobación.

Luz
Continuidad / 
intermitente

Estado de la carga

Luz amarilla 
encendida

Listo para cargar

Verde 
intermitente

- -  -  -  -  - En carga

Verde 
continuo

Carga completa

Rojo continuo

Batería defectuosa

Rojo 
intermitente

 -  -  -  -  -

Protección de la 
batería contra la 

temperatura

PROTECCIÓN TÉRMICA DE LA BATERÍA
Este cargador está equipado con una función 
de protección térmica para la batería. Cuando el 
cargador detecta que la temperatura de la batería 
es demasiado alta o baja (el Luz será de color  rojo 
y parpadeará), activa automáticamente el circuito 
de protección y suspende la carga hasta que la 
temperatura de la batería está dentro de los valores 
correctos. El proceso de carga se iniciará entonces 
automáticamente (el Luz será de color verde y 
parpadeará). Esta función asegura la máxima vida 
útil de la batería.

DEJAR LAS BATERÍAS EN EL CARGADOR

Si se deja el grupo de baterías en el cargador, el 
grupo de baterías entrará en modo de reposo de 
bajo consumo.

CONSEJOS DE CARGA IMPORTANTES:
1. Para almacenamiento a largo plazo mantenga 

el grupo de batería al 40% 60% del estado 
de carga. Se recomienda comprobar el 
nivel de batería regularmente. Durante el 
almacenamiento a largo plazo la batería debe 
cargarse y descargarse cada 3 meses.

2. No congele el cargador ni lo sumerja en agua o 

cualquier otro líquido.

3. Si la batería no produce energía suficiente para 

realizar trabajos que realizaba anteriormente, 
vuelva a cargarla. No continúe utilizándola en 
estas condiciones. Puede cargar una batería 
parcialmente cargada siempre que lo desee sin 
que existan efectos adversos sobre la misma.

4. Al cargarla, es normal que el cargador y la 
batería se calienten al tacto.

5. Si la batería no se carga correctamente:
a. Compruebe la intensidad de la corriente 

mediante la conexión de otro aparato eléctrico.
b.   Enchufe y desenchufe el cargador para  

comprobar que funciona correctamente
c.   Compruebe si la batería ha resultado dañada.
d. Lleve el cargador y la batería a otro 

emplazamiento en el que la temperatura 
ambiente sea de aproximadamente de 18 0C-25 
0C (65 0F to 77 0F).

e.   Si persiste el problema de carga, lleve la 
herramienta, la batería y el cargador a un 
Servicio Oficial autorizado.

f.   Bajo ciertas condiciones, si el cargador está 
conectado a la red eléctrica, sus polos de 
conexión  podrían entrar en contacto con algún 
material exterior, produciendo algún tipo de 
cortocircuito. Debe mantener alejados todos 
aquellos materiales de naturaleza conductora, 
como las partículas metálicas. Desenchufe 
siempre el cargador de la red eléctrica si no hay 
ninguna batería en carga y también antes de 
limpiarlo.

PRECAUCIÓN: No opere ni almacene el 
cargador bajo la lluvia o en condiciones 

húmedas para evitar la corrosión de los electrodos y 
acortar la vida útil. Cargue los paquetes de baterías 
después de que los electrodos estén completamente 
secos en caso de que estén mojados. Sustituya los
electrodos si hay evidencia de verdín.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
1.NO PUEDO INSTALAR LA 
BATERÍA DENTRO DEL CARGADOR 
CORRESPONDIENTE. POR QUÉ?
a)  Compruebe si el cargador y la batería han sido 

diseñados específicamente para funcionar en 
conjunto.

b)  La batería se inserta en el cargador en una sola 
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dirección. Gire la batería hasta que pueda ser 
insertada en la ranura. El indicador verde debe 
encenderse y parpadeará mientras la batería se 
está cargando.

2. RAZONES DE LOS DISTINTOS TIEMPOS 
DE CARGA.
El tiempo de carga puede ser afectado por varias 
razones que no implican defectos en su producto. 
a)   Si la batería está parcialmente descargada, 

puede recargarse en menos tiempo .
b)   Si la temperatura de la batería y la temperatura 

ambiente son muy altas o muy bajas, la recarga 
podría durar más tiempo. Antes de iniciar la 
carga, debe buscarse un entorno adecuado con 
una temperatura ambiente adecuada.

c) Si la batería está muy caliente no podrá 
recargarse, ya que se lo impedirá el sistema 
interno de seguridad de corte por temperatura. 
En dicho caso, Ud. debe extraer la batería del 
cargador y dejar que se enfríe a temperatura 
ambiente; en esas condiciones, puede 
comenzarse la recarga. 

MANTENIMIENTO
1. Antes de realizar cualquier ajuste, servicio o 

mantenimiento desconecte el enchufe de la toma 
de corriente.
La batería o el cargador no requieren 
mantenimiento adicionales. No usar nunca agua 
o limpiadores químicos para limpiar la batería o el 
cargador. Limpiar con un paño seco. Almacenar 
siempre la batería, el cargador y la herramienta 
eléctrica en un lugar seco.(Véase la Fig. A)
Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser reemplazado por el fabricante, su agente de 
servicio o personas igualmente calificadas para 
evitar un peligro.

  A

   a

2. Si hay polvo en la rejilla de ventilación, use una 
herramienta para levantar un lado del parabrisas, 
retire la rejilla de ventilación y enjuague con agua 
limpia. (Véase la Fig. B)

 B

SOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS

Problemas Causas  Soluciones  

El cargador no 
funciona 
Todas las luces 
LED se apagan.

Cargador 
defectuoso.

Devolverlo a 
un distribuidor 
autorizado de 
Kress. 
Remplazarlo por 
uno nuevo.

El cargador 
no funciona y 
las luces LED 
parpadean en 
rojo.

El grupo de 
batería está 
demasiado frío 
o demasiado 
caliente.

Dejar que 
el grupo de 
batería alcance 
la temperatura 
normal y cargar.
Batería Kress de 
60V:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

El cargador no 
funciona y las 
luces LED están 
encendidas.

El grupo de 
batería está 
dañado o se 
produce un error 
de conexión.

Devolverlo a 
un distribuidor 
autorizado de 
Kress.
Remplazarlo por 
uno nuevo.

DATOS TÉCNICOS

Tensión nominal
220 V~240V

/50~60 Hz 

Salida  del cargador   60 V d.c

Intensidad de carga         30 A

Potencia nominal        1800 W

Batería            Li-Ion

Grado de protección IPX5
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Tiempo de carga 
(aprox.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc)         12 mins

4.0 Ah (2pcs)         24 mins

11.0Ah (1pc)         25 mins

11.0 Ah (2pcs)         50 mins

Doble aislamiento             /II

Peso 11.8 kg

El tiempo de carga según las diferentes 
temperaturas. Para los datos técnicos de cada tipo, 
el número de células y la capacidad de las baterías 
que pueden ser cargadas, consulte el nombre de 

placa de la batería proporcionada por Kress.

PROTECTION AMBIENTAL 
Los residuos de equipamientos eléctricos 
y electrónicos no deben depositarse con 
las basuras domésticas. Se recogen para 

reciclarse en centros especializados. Consulte las 
autoridades locales o su revendedor para obtener 
informaciones sobre la organización de la recogida.

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD

LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripcón       Battery Cargador
Modelo                   KAC840

Cumple con las siguientes Directivas:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normativas conformes a
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUÇÃO
Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados 
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfaçam os seus requisitos 
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinónimo de um serviço de qualidade superior. Ao longo dos 
anos de vida útil dos produtos, se tiver dúvidas ou preocupações relativamente 
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para 
obter assistência.

Estamos confiantes de que irá gostar de trabalhar com o seu produto Kress 
durante muitos anos.

UTILIZAÇÃO DE ACORDO COM AS DISPOSIÇÕES
A máquina destina-se a carregar apenas baterias Kress para os produtos Kress 60 V.
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LISTA DE COMPONENTES

1. CARREGADOR

2. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DA BATERIA

3. LED INDICADOR DE CARREGAMENTO

4. CONJUNTO DE BATERIAS *

5. PEGA DE TRANSPORTE

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no fornecimento.
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INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA 
AVISOS GERAIS DE 
SEGURANÇA

AVISO: Leia todos os 
avisos e instruções. Leia 
atentamente as seguintes 
instruções.A não observância 
destas instruções pode causar 
choque eléctrico, incêndio e/
ou lesões graves.

Guarde estas instruções 
para referência futura.
Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças com 
idade igual ou superior 
a 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de 
experiência e conhecimento 
caso lhes tenha sido dada 
supervisão ou instrução 
relativamente à utilização do 
aparelho de forma segura e 
compreenderem os riscos 
envolvidos. As crianças 
não devem brincar com 
o aparelho. A limpeza e a 
manutenção que cabe ao 
utilizador não devem ser 
realizadas por crianças sem 
supervisão.
Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, este deve 
ser substituído pelo fabricante, 
seu agente autorizado ou 
pessoal técnico qualificado 
para evitar qualquer situação 
de perigo.

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA ADICIONAIS 
PARA O CARREGADOR
1. Leia estas instruções 

antes de proceder ao 
carregamento.

2. Não carregue uma bateria 
com fuga de líquido.

3. Não utilize o carregador 
para qualquer outro fim para 
além daquele para o qual o 
mesmo foi concebido.

4. Ligue o carregador apenas 
a uma fonte de alimentação 
a.c.

5. Não curto-circuite os 
contactos da bateria ou do 
carregador.

6. Ao carregar a bateria tenha 
em atenção os símbolos de 
polaridade “+/-“.

7.Não abra a unidade e 
mantenha-a fora do alcance 
das crianças. 

8.Não utilize este carregador 
para carregar baterias de 
outros fabricantes.

9.Certifique-se de que a 
ligação entre o carregador 
e a bateria foi feita de forma 
correcta não existindo 
qualquer obstrução por 
parte de objectos estranhos.

10.Certifique-se de que as 
ranhuras do carregador 
estão livres de objectos 
estranhos e proteja-as 
contra qualquer contacto 
com sujidade ou humidade. 
Guarde num local seco e 
sem gelo.
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11.Ao carregar a bateria 
certifique-se de que o 
carregador está num local 
bem ventilado e longe 
de materiais inflamáveis. 
A bateria pode aquecer 
durante o carregamento. 
Não sobrecarregue a bateria. 
Certifique-se de que durante 
o carregamento a bateria e o 
carregador são devidamente 
supervisionados. 

12.Não tente carregar baterias 
que não são recarregáveis 
uma vez que estas podem 
sobreaquecer e avariar.

13.A vida útil da bateria 
e o desempenho desta 
podem ser optimizados se 
a bateria for carregada em 
temperaturas entre os 18oC 
e os 24oC. Não carregue a 
bateria em temperaturas 
abaixo dos 0oC, ou acima 
dos 40oC. Isto é importante 
pois evita danos graves ao 
nível da bateria.

14.Carregue apenas baterias 
do mesmo modelo fornecido 
pela Kress e modelos 
recomendados pela Kress.

SÍMBLOS

Leia o m anual 

Aviso

Duplo isolamento

 20
Fusível

Terminal positivo

Terminal negativo

Os equipamentos eléctricos 
não devem ser despositados 
com o lixo doméstico. 
Se existirem instalações 
adequadas deve reciclá-los. 
Consulte a sua autoridade 
local para tratamento de 
lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem

PROCEDIMENTO DE 
CARREGAMENTO

AVISO: Antes de usar a ferramenta, leia o 

livro de instruções cuidadosamente.

ADVERTÊNCIA -Tendo em conta a 
capacidade de corrente, por favor utilize a 

linha dedicada para evitar sobrecarregar a fonte 
de alimentação.

INSTRUÇÕES PARA CARREGAMENTO

1. CARREGAMENTO DO CONJUNTO DE 
BATERIAS

Este carregador foi concebido para carregar 
módulos de bateria.

AVISO: O carregador e o conjunto de baterias 
são concebidos especificamente para 
trabalhar em conjunto e, por isso, não tente 

utilizar outros dispositivos. Nunca introduza ou deixe 
entrar objectos metálicos no seu carregador ou nas 
ligações do conjunto de baterias porque pode 
causar falhas eléctricas ou perigos.

2. ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA 
SEM FIOS

O seu conjunto de baterias está DESCARREGDO e 
tem de o carregar uma vez antes o utilizar.

3. COMO CARREGAR A SUA EMBALAGEM 
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DE BATERIAS

1)  Ligue o carregador de baterias à corrent.
2)  Quando inserir uma bateria na porta de 

carregamento, a luz indicadora pisca a verde. 
Isso indica que a bateria está a carregar. Ao 
carregar duas baterias, este carregador KAC840 
carrega as baterias em sequência.

OBSERVAÇÃO: a porta 1 está disponível para 
carregamento robótico.

INDICADOR DE CARGA

Este carregador é um "carregador inteligente" que 
foi concebido para lhe dar informações sobre o 
estado de carga da sua bateria. As luzes indicadoras 
no quadro abaixo mostram o estado de carga.
Se vir uma luz indicadora de uma carga defeituosa 
(vermelha acesa), insira uma nova bateria para 
verificar se o carregador está OK. Se a nova bateria 
carregar corretamente, então o módulo de bateria 
original está avariado e deve ser devolvido a um 
revendedor autorizado Kress. Se o novo módulo de 
bateria apresentar o mesmo problema que o módulo 
de bateria original, leve o carregador a um centro de 
serviço autorizado para ser testado.

Luz ON/ Pisca Indicação

Amarelo 
aceso

Preparado para 
carregar

Verde 
intermitente

- -  -  -  -  - Carregando

Verde 
Continuo

Completamente 
carregado

Vermelho 
Continuo

Bateria defeituosa

Vermelho 
intermitente

 -  -  -  -  -
Proteção da 

temperatura da bateria.

PROTEÇÃO DA TEMPERATURA DA 
BATERIA
Este carregador possui uma funcionalidade de 
proteção da temperatura da bateria. Quando o 
carregador detecta uma bateria demasiado fria 
ou quente (a luz ficará vermelha e intermitente), 
ativa automaticamente o circuito de proteção e 

suspende o carregamento até o conjunto de baterias 
ter atingido a temperatura correta. Finalizada esta 
estabilização o processo de carga será iniciado 
automaticamente (a luz ficará verde e intermitente). 
Esta função assegura uma máxima duração da 
bateria.

DEIXAR A BATERIA NO CARREGADOR
Se uma bateria totalmente carregada for deixada 
no carregador, a bateria entrará em modo de baixo 
consumo em suspensão.

IMPORTANT CHARGING NOTES:
1. Para um armazenamento de longa duração, 

mantenha o módulo de bateria carregado 
a 40% 60%. Sugere-se que verifique 
regularmente o nível de energia da bateria. 
Durante o armazenamento de longa duração, 
a bateria deve ser carregada e descarregada a 
cada 3 meses.

2. Nunca congele ou ponha dentro de água ou 

qualquer outro liquido o seu carregador.

3. Quando a bateria não produzir potência 

suficiente para o trabalho o qual anteriormente 
desempenhava bem, por favor recarregue a 
bateria, não continue a usar nesta condição. 
Sempre que pretender pode carregar uma 
bateria com a sua potência parcialmente gasta 
sem que isso afecte ou estrague a mesma.

4. Quando em carga, é natural que a bateria e o 
carregador fiquem demasiado quentes.

5. Se a bateria não carrega correctamente:
a. Verifique o bom funcionamento da tomada 

elétrica ligando outro aparelho.
b. Ligue e desligue para ver se o carregador está 

em boas condições.

c. Verifique se a bateria se encontra danificada

d. Mova a bateria e o carregador para uma zona 
onde a temperatura do ar esteja entre 18 0C-25 
0C (65 0F to 77 0F).

e. Se o problema persistir, leve a ferramenta, 
a bateria e o carregador a um centro de 
assistência técnica autorizado.

f. Em certas condições, com o carregador 
conectado á tomada eléctrica, os contactos de 
carga existentes no carregador podem entrar 
em curto-circuito provocado por materiais 
estranhos ao equipamento. Materiais estranhos 
ao equipamento e de natureza condutora 
como partículas metálicas deverão manter-
se afastados das cavidades do carregador. 
Desligue sempre o carregador da tomada 
eléctrica quando este não contem nenhuma 
bateria conectada para carga ou antes de 
qualquer manutenção ou limpeza.

CUIDADO: Não opere ou armazene o 
carregador em condições de chuva ou umidade 

para evitar a corrosão dos eletrodos e encurtar a 
vida útil. Carregue as baterias depois que os 
eletrodos estiverem completamente secos, caso 
estejam molhados. Substituir os elétrodos se 
aparecer um verdete muito evidente.
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

1.NÃO SOU CAPAZ DE ENCAIXAR A 
BATERIA NO CARREGADOR PORQUÊ?
a)  Verifique se o carregador e a bateria foram 

especificamente concebidos para funcionarem 
em conjunto.

b)  A bateria pode ser inserida no carregador 
apenas numa única direcção. Rode a bateria até 
conseguir inseri-la na ranhura.  A luz indicadora 
deve ser verde e intermitente quando as pilhas 
estão a carregar.

2. RAZÕES PARA TEMPOS DE CARGA 
DIFERENTES
O tempo de carga pode ser afectado por diversas 
razões, o que não significa qualquer deficiência do 
equipamento
a) Se o conjunto de baterias estiver descarregado 

apenas parcialmente, pode ser recarregado em 
menos do tempo de carregamento nominal. 

b) Se o conjunto de baterias e a temperatura 
ambiente estiverem muito frios/ quentes poderá 
demorar mais tempo a recarregar. Procure um 
ambiente apropriado com a temperatura do ar 
apropriada para começar a carregar.

c) Se o conjunto de baterias estiver muito quente 
não se inicia a recarga porque o dispositivo de 
corte de segurança da temperatura interna assim 
o impede. Se o conjunto de baterias estiver muito 
quente, deve removê-lo do carregador e deixá-
lo arrefecer primeiro à temperatura ambiente e só 
depois pode iniciar o recarregamento.

MANUTENÇÃO
1. Remova a ficha da tomada antes de fazer 

qualquer ajuste, serviço ou manutenção.
A sua bateria ou carregador não necessitam de 
manutenção adicional. Se houver pó no dreno 
(a), lave-o com água limpa. Limpe com um pano 
seco. Coloque sempre a sua bateria, carregador 

e ferramentas elétricas num local seco. (Veja 
Figura. A)
Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele 
deve ser substituído pelo fabricante, seu agente 
de serviço ou pessoas igualmente qualificadas 
para evitar riscos.

  A

   a

2. Se houver poeira no para-brisa, use uma 
ferramenta para levantar um lado do para-brisa, 
remova-o e enxágue com água limpa. (Veja 

Figura. B)

 B

RESOLUÇÃO DE 
PROBLEMAS

Problemas Causas Soluções 

O carregador 
não funciona. 
Todas as luzes 
LED estão 
apagadas.

Carregador 
avariado.

Por favor, leve-o 
a um revendedor 
autorizado Kress. 
Substitua-o por um 
novo.

O carregador 
não funciona 
e a luz LED 
vermelha 
pisca.

O módulo de 
bateria está 
demasiado 
frio ou 
quente.

Aguarde que o 
módulo de bateria 
atinja a temperatura 
normal de 
carregamento.
Bateria Kress de 60 V:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)
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O carregador 
não funciona 
e a luz LED 
vermelha 
mantém-se 
acesa.

O módulo 
de bateria 
está avariado 
ou existe 
um erro nas 
ligações.

Por favor, devolva-o 
a um revendedor 
autorizado Kress.
Substitua-o por um 
novo.

DADOS TÉCNICOS

Voltagem calculada
220-240 V
/50~60 Hz 

Saída do carregador   60 V d.c

Corrente de carga         30 A

Potência avaliada        1800 W

Conjunto de baterias     Li-Ion

Grau de proteção IPX5

Tempo de 
carregamento (aprox.)
(Cyberpack)

     4.0 Ah (1pc)    12 mins

   4.0 Ah (2pcs)     24 mins

    11.0Ah (1pc)      25 mins

 11.0 Ah (2pcs)       50 mins

Classe de protecção        /II

Peso      11.8 kg

Tempo de carga varia com a temperatura. Para 
verificar os dados técnicos do tipo, número de 
células e capacidade das baterias que podem ser 
carregadas, consulte a placa de identificação da 

bateria fornecida pela Kress

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser despositados com o lixo doméstico. Se 
existirem instalações adequadas deve reciclá-

los. Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
We, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
Em nome da Positec declaramos que o produto
Description       Battery Charger
Type                   KAC840

Cumpre as seguintes Directivas:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Normas em conformidade com
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING
Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd 
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciële 
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de 
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken 
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK
De machine is uitsluitend bedoeld voor het opladen van Kress-batterijen voor de 
Kress-60V-producten.
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DRIE SNELHEIDSINSTELLINGEN

1. OPLADER

2. ACCU-ONTGRENDELINGSKNOP

3. LED LICHT INDICATOR “OPGELADEN”

4. ACCUPACK *

5. DRAAGGREEP

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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VEILIGHEID VAN HET 
PRODUCT
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWING: Lees 
alle veiligheidsvoorschriften 
en instructies. Lees alle 
instructies zorgvuldig door.
Indien u zich niet aan alle 
onderstaande instructies 
houdt, kan dat leiden tot een 
elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel.

Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
Dit toestel kan worden 
gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en personen met een 
verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of mentale 
vermogens, of met gebrek 
aan ervaring en kennis, als 
ze onder toezicht staan of de 
nodige instructies betreffende 
het veilige gebruik van het 
apparaat hebben ontvangen 
en als ze de gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. De reiniging 
en het gebruikersonderhoud 
mogen niet gebeuren door 
kinderen zonder toezicht.
Wanneer de 
stroomtoevoerdraad 
beschadigd is, dient deze 
vervangen te worden door de 
fabrikant, de reparatiedienst 
of een soortgelijk bevoegde 
persoon, om zo gevaren te 

voorkomen.

AANVULLENDE  
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN  
VOOR UW ACCUL
1. Lees de instructies voor u 

begint met laden
2. Lekkende batterijen niet 

verwisselen.
3. Gebruik acculaders niet 

voor andere doelen dan die 
waarvoor ze ontworpen zijn.

4. De lader alleen aansluiten op 
een wisselstroomvoeding.

5. De contacten van de batterij 
of de lader niet kortsluiten.

6. De polariteit respecteren bij 
het opladen.

7.Open de acculader niet en 
houdt hem buiten bereik van 
kinderen.

8.Laad geen accu’s van 
andere merken op.

9.Zorg ervoor dat de connectie 
tussen de acculader en de 
accu juist is gepositioneerd 
en dat er geen vreemde 
voorwerpen de connectie 
verstoren.

10.Houd de aansluitingen 
van de acculader vrij van 
vreemde voorwerpen en 
bescherm deze tegen vuil en 
vocht. Bewaar de acculader 
in een droge en vorstvrije 
ruimte.

11.Tijdens het laadproces, 
zorg ervoor dat de 
acculader zich in een 
goed geventileerde ruimte 
bevind, uit de buurt van licht 
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ontvlambare materialen. 
Accu’s kuunen heet worden 
tijdens het laden. Overlaad 
accu’s niet. Laat accu’s en 
acculaders niet onbewaakt 
tijdens het laadproces. 

12.Probeer geen niet-
oplaadbare accu’s te laden, 
deze kunnen oververhit 
raken.

13.U krijgt een langere 
levensduur en betere 
prestaties als de batterij 
wordt geladen met een 
luchttemperatuur tussen 
18oC en 24oC. Laad 
de batterij niet bij een 
luchttemperatuur onder 
0oC of boven 40oC. U kunt 
daarmee ernstige schade 
aan de batterij veroorzaken.

14.Laad uitsluitend accu’s van 
hetzelfde model als geleverd 
door Kress en van modellen 
die door Kress worden 
aanbevolen.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing

Waarschuwing

Veiligheidsklasse

 20
Zekering

Positieve aansluiting

Negatieve aansluiting

Afgedankte elektrische 
producten mogen niet 
bij het normale huisafval 
terechtkomen. Breng deze 
producten waar mogelijk naar 
een recyclecentrum bij u in 
de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente informatie en 
advies over het recyclen van 
elektrische apparatuur.

OPLAAD PROCEDURE
Opmerking: lees het instructieboekje 

aandachtig voor gebruik van het 
gereedschap.

WAARSCHUWING -Gebruik, gezien de 
stroomcapaciteit, de speciale kabel om 

overbelasting van de voeding te voorkomen.

OPLAAD INSTRUCTIES

1. HET ACCUPACK OPLADEN

Deze oplader is ontworpen voor het opladen van 
batterijpakketten

WAARSCHUWING: De oplader en het 
accupack zijn ontworpen om samen gebruikt 
te worden, probeer dus geen andere 

apparaten te gebruiken. Zorg ervoor dat er nooit 
metalen objecten in de oplader of de contactpunten 
van het accupack komen, dit kan zorgen voor een 
elektrische schok en is gevaarlijk.

2. VOORDAT U UW SNOERLOOS 
GEREEDSCHAP GEBRUIKT

Het accupack is NIET opgeladen. Deze moet u dus 
voor gebruik opladen.

3. HOE UW BATTERIJ OP TE LADEN
OPLAADPROCEDURE

1) Sluit de acculader aan op het elektriciteitsnet
2) Schuif een accupack of twee accupacks 

in de lader. Gewoonlijk zal de relevante 
oplaadindicatielamp (3) groen knipperen en zo 
aangeven dat de accu opgeladen wordt.

LET OP: Poort 1 is beschikbaar voor Robotisch 
opladen.

OPLAADINDICATOR
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Deze oplader is een "slimme oplader" die is 
ontworpen om u informatie te geven over de status 
van uw batterijoplading. Indicatielampjes in de 
onderstaande tabel geven de oplaadstatus aan.
Als u een foutief oplaadindicatielampje krijgt (brandt 
rood, plaatst u een nieuwe batterij om te bepalen 
of de oplader in orde is. Als de nieuwe batterij 
correct wordt opgeladen, dan is de originele batterij 
defect en moet deze worden teruggestuurd naar 
een erkende Kress-dealer. Als de nieuwe accu 
hetzelfde probleem vertoont als de oorspronkelijke 
accu, moet u de oplader laten testen bij een erkend 
servicecentrum.

Licht
Aan/

knipperlicht
Status

Brandt geel

Klaar voor opladen

Groen 
knipperend

- -  -  -  -  - Batterij laadt op

Groen aan

Volledig geladen

Batterij 
defect

Batterij defect

Rood 
knipperend

 -  -  -  -  -
Batterijtemperatuur 

Bescherming

BATTERIJTEMPERATUUR BESCHERMING
Deze oplader beschikt over een beschermingsfunctie 
voor de batterijtemperatuur.
Als de lader detecteert dat een batterij te heet of 
koud is (Het Licht wordt rood en knippert), dan wordt 
automatisch het beveiligingscircuit geactiveerd en 
wordt het opladen uitgesteld totdat de batterij de 
correcte temperatuur heeft bereikt.
Het opladen begint dan automatisch (Het Licht 
wordt groen en knippert) Dit verzekert een maximale 
levensduur van de batterij.

DE SET BATTERIJEN IN DE OPLADER 
LATEN ZITTEN
Als een volledig opgeladen set batterijen in de 
oplader wordt gehouden, Het Licht blijft groen. De 
batterij blijft opladen met een onderhoudsstroom.

BELANGRIJK VOOR HET OPLADEN:
1. Voor langdurige opslag dient u het batterijpakket 

op 40% 60% opgeladen te houden. Het is 
raadzaam het energieniveau van de batterij 
regelmatig te controleren. Bij langdurige opslag 
moet de batterij om de 3 maanden worden 
opgeladen en ontladen.

2. Bevries de oplader nooit en dompel de oplader 

niet onder in water of een andere vloeistof.

3. Als de batterijen niet voldoende vermogen 

produceren voor taken die eerder met gemak 
gedaan werden, ga dan niet door met het 
gebruik maar laad de batterijen op. U kunt een 
gedeeltelijk gebruikte batterij opladen wanneer u 
wil, dit heeft geen effect op de batterij.

4. Het is normaal dat de oplader en de batterijen 
tijdens het opladen warm worden.

5. Als de batterij niet goed oplaadt:
a. Controleer de stroomsterkte bij het stopcontact 

door een ander apparaat aan te sluiten.
b. Plug de oplader in en uit om te controleren of hij 

goed is.
c. Controleer of de batterij beschadigd is.
d. Verplaats de oplader en de batterij naar een 

plaats waar de omgevingstemperatuur ongeveer 
18 0C-25 0C (65 0F to 77 0F).

e.  Als het probleem met laden blijft bestaan, breng 
het gereedschap, de accu en de oplader naar 
een gekwalificeerde reparateur.

f. Het oplaadvermogen binnenin de oplader kan 
onder omstandigheden, als de oplader in het 
stopcontact is ingeplugd, worden verminderd 
door externe materialen. Externe geleidende 
materialen als metalen onderdelen mogen niet 
in de buurt komen van de gaten in de oplader. 
Haal de oplader altijd uit het stopcontact als 
er geen batterij inzit of als u de oplader wil 
schoonmaken.

LET OP: Gebruik of bewaar de oplader niet in 
regen of natte omstandigheden om corrosie van 

de elektroden te voorkomen en de levensduur te 
verkorten. Laad accu's op nadat de elektroden 
volledig droog zijn, voor het geval ze nat zijn. Vervang
de elektroden als er duidelijke koperroest zichtbaar 
is.

PROBLEEMOPLOSSINGEN
1.WAAROM KAN IK HET ACCUPACK NIET 
IN DE OPLADER DUWEN?
a)  Controleer of de accu en de oplader ontworpen 

zijn om in combinatie met elkaar te werken.
b)  De accu kan maar op één manier in de lader 

geschoven worden. Draai de accu om totdat 
deze in de sleuf geschoven kan worden. het 
signaallampje zou bij opladen van de accu groen 
moeten knipperen.

2. REDENEN VOOR VERSCHILLENDE 
OPLAADTIJDEN
De laadtijd is van vele omstandigheden afhankelijk. 
Dit is geen defect van het product. 
a)  Als de accu slechts gedeeltelijk leeg is, kan hij 
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opnieuw volledig worden opgeladen in kortere 
tijd, dan de nominale laadtijd is .

b)  Als de accu en omgevingstemperatuur erg koud/
warm zijn, kan het langer duren om weer op te 
laden. Zoek een geschikte omgeving met de 
juiste temperatuur om te beginnen met opladen.

c)  Als het accupack heel heet is, laadt de accu 
niet op omdat de hittebeveiliging opladen 
voorkomt wanneer de temperatuur te hoog is. 
Wanneer het accupack erg heet is, moet deze 
uit de oplader gehaald worden en afkoelen tot 
kamertemperatuur voordat met het opladen kan 
worden begonnen.

ONDERHOUD
1. Haal de stekker uit het stopcontact vóór 

het uitvoeren van enige afstelling, service of 
onderhoud.
Uw batterij of oplader heeft geen extra onderhoud 
nodig. Als er stof in de afvoer (a) zit, spoel 
deze dan met schoon water. Veeg schoon met 
een droge doek. Plaats uw batterij, oplader en 
elektrisch gereedschap altijd op een droge plaats.
(Zie Fig. A)
Wanneer de stroomtoevoerdraad beschadigd 
is, dient deze vervangen te worden door de 
fabrikant, de reparatiedienst of een soortgelijk 
bevoegde persoon, om zo gevaren te voorkomen.

  A

   a

2. Als er stof op de voorruit zit, gebruik dan een 
gereedschap om een kant van de voorruit op 
te tillen, verwijder de voorruit en spoel af met 
schoon water. (Zie Fig. B)

 B

PROBLEMEN OPLOSSEN

Problemen Oorzaken Oplossingen 

De oplader 
werkt niet. 
Alle LED-
lampjes gaan 
uit.

Defecte 
oplader.

Breng het terug naar 
een erkende Kress-
dealer. 
Vervang het door 
een nieuwe.

De oplader 
werkt niet 
en het LED-
lampje 
knippert 
rood.

Het 
batterijpakket 
is te koud of te 
warm.

Laat het 
batterijpakket op 
normale temperatuur 
komen en laad het 
op.
Kress-60V-batterij:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

De oplader 
werkt niet 
en het rode 
LED-lampje 
brandt.

Het 
batterijpakket 
is kapot of 
er is een 
verbindingsfout.

Breng het terug naar 
een erkende Kress-
dealer.
Vervang het door 
een nieuwe.

TECHNISCHE GEGEVENS

Voltagem calculada
220-240 V
/50~60 Hz 

Saída do carregador   60 V d.c

Corrente de carga         30 A

Potência avaliada 1800 W

Conjunto de baterias  Li-Ion

Beschermingsgraad IPX5
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Tempo de 
carregamento (aprox.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc) 12 mins

4.0 Ah (2pcs) 24 mins

11.0Ah (1pc)  25 mins

11.0 Ah (2pcs) 50 mins

Classe de protecção   /II

Peso 11.8 kg

De oplaadtijd varieert bij verschillende temperaturen.
De technische gegevens van de types, het aantal 
cellen en het nominale vermogen van de batterijen 
dat kan worden opgeladen, kunt u aflezen van het 
naamplaatje van de batterijdoos dat door Kress is 

geleverd.

BESCHERMING VAN HET 
MILIEU 

Afgedankte elektrische producten kunt u niet 
met het normale huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, naar een 

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of 
de gemeente naar informatie en advies over het recyclen 
van elektrische producten.

CONFORMITEITVERKLARING
Wij,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product
Description       Battery Charger
Type                   KAC840

Voldoet aan de volgende richtlijnen:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

Standaards in overeenstemming met
EN 60335-1 
EN 60335-2-29 
EN 62233 
EN 55014-1 
EN 55014-2 
EN IEC 61000-3-2
EN 61000-3-3

2022/11/10
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 

Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Tisztelt Vásárló!

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a Kress Commercial terméket. Elkötelezettek 

termékek kifejlesztése iránt.

csapatunkhoz segítségért.

Biztosak vagyunk benne, hogy hosszú éveken át élvezni fogja Kress termékének 
használatát.

RENDELTETÉS
A készülék kizárólag a Kress 60V-os termékek Kress akkumulátorainak töltésére 
szolgál.
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Az 1-es port

5 2

3

Az 1-es port

AZ ALKATRÉSZEK LISTÁJA
1.

2. AKKUMULÁTOR-KIOLDÓ GOMB

3.

4. AKKUMULÁTOR*

5.

* Nem minden gép tartalmazza az összes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.



54

HU

BIZTONSÁGOS 
HASZNÁLATÁVAL 
KAPCSOLATOS 
ÁLTALÁNOS 

Olvasson el 
minden biztonsági 

 

hatása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést 

szüksége lehet ezekre.
A készüléket használhatják 
8 év fölötti gyermekek és 
csökkent testi, érzékszervi 

illetve tapasztalatlan 
személyek felügyelet mellett, 
illetve ha elmagyarázták 
nekik az eszköz biztonságos 
használat, és tisztában 
vannak a veszélyekkel. A 
gyermekek nem játszhatnak 
a készülékkel. A készülék 
tisztítását és karbantartását a 
gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.
Amennyiben az áramellátó 
kábel sérült, a gyártónak, a 
megbízott szerviznek vagy 
egy hasonlóan képesített 
szakembernek ki kell cserélnie 
azt a kockázatok elkerülése 

BIZTONSÁGI 
TUDNIVALÓK AZ 

HASZNÁLATÁHOZ

utasításokat.
2. Ne töltsön szivárgó 

akkumulátort.

váltóáramú hálózatnak.

6. Töltéskor tartsa be a “+/-“ 
polaritást.

7.Ne nyissa fel az egységet, 
és tartsa távol azt a 

8.Ne töltse más gyártók 
akkumulátorait, vagy nem 

az akkumulátor közötti 

10.Tartsa távol az 

fagymentes helyen tárolja.
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gyúlékony anyagoktól 
távol tárolja. Töltés 
közben az akkumulátor 

túl az akkumulátorokat. 

töltés közben. 
12.Ne töltse újra a nem 

eltörhetnek.
13.Hosszabb élettartamot és 

jobb teljesítményt biztosíthat, 
ha az akkumulátort 18º C és  

tölti. Ne töltse az 
akkumulátort 0º C alatt, 
vagy 40º C fölött. Ezt fontos 

az akkumulátor súlyos 

válasszon.

SZIMBÓLUMOK

kézikönyvet

Figyelmeztetés

Dupla szigetelés

 20
Vezeték

Pozitív terminál

Negatív terminál

A leselejtezett elektromos 

készüléket. Az újrahasznosítási 

a helyi hatóságoknál vagy a 

TÖLTÉS FOLYAMATA
MEGJEGYZÉS: 

utasításokat.

áramellátás túlterhelését.

TÖLTÉSI UTASÍTÁSOK

FIGYELMEZTETÉS: 
akkumulátort kifejezetten egymáshoz 
tervezték, ezért ne próbálkozzon más eszköz 

azokba fémtárgyak jussanak, mivel ez elektromos 

2. AZ AKKUMULÁTOROS SZERSZÁM 

2)  Amikor az egyik akkumulátoregységet behelyezi 

Két akkumulátor töltésekor ez a KAC840 egymás 
után tölti fel az akkumulátorokat.
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robottöltéshez.

állapotáról. Az alábbi táblázatban található 

világít), helyezzen be egy új akkumulátort, hogy 

egy hivatalos szervizközpontban.

Fény BE/villog Állapot

Készen áll a töltésre

Piros villog

- -  -  -  -  - Töltés

Piros villog
Teljesen feltöltve

Piros világít

Piros világít

Piros villog

 -  -  -  -  -
Az akkumulátor 

akkumulátor maximális élettartamát.

értéken.

HIBÁS AKKUMULÁTOR
Ha egy teljesen feltöltött akkumulátoregység a 

1. Hosszú távú tárolás esetén tartsa az akkumulátort 
40% 60%-os töltöttségi szinten. Javasoljuk, 

töltöttségi szintjét. Hosszú távú tárolás során az 
akkumulátort 3 havonta fel kell tölteni és le kell 
meríteni.

megfagyjon, és ne merítse vízbe vagy más 

akkumulátort, ne használja ebben az állapotban. 
Egy részlegesen lemerült akkumulátort bármikor 
feltölthet anélkül, hogy az káros hatással lenne az 
akkumulátorra.

4. Töltés közben normális jelenség, ha az 

készülék csatlakoztatásával.

0C és 
25 0C között van.

a szervizbe a szerszámot, az akkumulátort és a 

VIGYÁZAT

Töltse fel az akkumulátorcsomagokat, miután az 

jelennek meg.

HIBAELHÁRÍTÁS

AZ AKKUMULÁTORT. MIÉRT?

egymáshoz tervezték-e.

a)  Ha az akkumulátor csak részben merült le, akkor 



HU

57

túl magas vagy túl alacsony, a feltöltés hosszabb 

a töltést.

akkumulátor túlságosan forró, vegye le az 

tölteni. 

KARBANTARTÁS
karbantartást végezne, húzza ki a csatlakozót a 
konnektorból.

vizet vagy vegyszereket a akkumulátor vagy 

 
(Lásd A ábrá)

 Amennyiben az áramellátó kábel sérült, a 
gyártónak, a megbízott szerviznek vagy egy 
hasonlóan képesített szakembernek ki kell 

  A

   a

(Lásd B ábrá)

 B

HIBAKERESÉS
Problémák Okok Megoldások

kialszik.

Kérjük, vigye 
vissza egy 
hivatalos Kress 

Kérjük, cserélje 
ki az újra.

pirosan villog.

Az 
akkumulátoregység 

meleg.

Hagyja, hogy az 
akkumulátoregység 
elérje a normál 

Kress 60V-os 

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

világít.

Az 
akkumulátoregység 
törött vagy 
csatlakozási hibás.

Kérjük, vigye 
vissza egy 
hivatalos Kress 

Kérjük, cserélje 
ki az újra.

Névleges feszültség 220V~240V
/50~60 Hz 

        30 A

Névleges teljesítmény       1800 W

Akkumulátor

IPX5
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      12 mins

      24 mins

      25 mins

     50 mins

           /II

A készülék súlya 11.8 kg

KÖRNYEZETVÉDELEM
A leselejtezett elektromos készülékek nem 

NYILATKOZAT
A gyártó,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelentjük, hogy a termék 

Az alábbi normáknak

2022/11/10
Allen Ding

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Portul 2

5 2

3

Portul 1

LISTA DE COMPONENTE
1.

2. BUTON PENTRU ELIBERAREA BATERIEI

3.

4. ACUMULATOR*

5. MÂNER DE PRINDERE
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toate avertismentele 

Nerespectarea avertismentelor 

au fost supravegheate sau 
instruite cu privire la utilizarea 

evitarea pericolului.

SUPLIMENTARE 
PENTRU 

BATERIEI 

curge.

pentru care acestea sunt 
concepute.

5. Nu scurtcircuitaþi contactele 

copiilor. 
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sau rupe.

18o o

acumulatorul la temperaturi 
oC, sau 

oC. Acest lucru 

poate preveni pagube 

acumulatoare similare cu 

Kress.

SIMBOLURI

Avertisment

 20

Terminal pozitiv

Terminal negativ

gunoiul menajer.

NOTÃ: 

AVERTIZARE -

acumulatorilor.
AVERTISMENT: 

pericole.
2. ÎNAINTE DE UTILIZAREA UNELTEI 

ACUMULATORULUI
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acumulatorii succesiv.
 

INDICATOR ÎNCÃRCARE

trebuie returnat unui reprezentant autorizat Kress. 

Stare

luminos 
aprins galben

Gata pentru 

intermitent

- -  -  -  -  -

      Becul 
ON/ Clipire 

intermitent

 -  -  -  -  - bateriei

inere.

NOTE IMPORTANTE PENTRU 
ÎNCÃRCAREA BATERIEI:

～

luni.

asupra bateriei.

aparat.

aproximativ 18 0C-25 0 0F to 77 0F).

PENTRU SCULA DVS
1.NU POR INTRODUCE BATERIA ÎN 
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2. CAUZE ALE TIMPILOR DE 

a evita pericolul.

  A

   a

2. 

 

 B

DETECTAREA 

Probleme  

Toate 

stinse.

Kress. 

Acumulatorul 
este prea 
rece sau prea 

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

aprins.

Acumulatorul 

conectare. Kress.

DATE TEHNICE
220-240 V
/50~60 Hz 

  
   30 A

  1800 W

Baterie  

IPX5
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     12 mins

    24 mins

 25 mins

 50 mins

   /II
Greutatea aparatului    11.8 kg

Kress.

Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2022/11/10
Allen Ding

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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PL

67

Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

1.

2.

3.

4. POJEMNIK BATERYJNY *

5.

* dostarczane standardowo.
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OGÓLNE PRZEPISY 

 

czuciowych i psychicznych 

bezpieczny sposób oraz 

serwisowego lub osoby o 

INSTRUKCJE 

przeznaczone.

“.

jest zablokowane przez obce 
obiekty.
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zamarzanie.

akumulatorków oraz 

180 0

w temperaturze powietrza 
0

400

akumulatorków.

akumulator tego samego 

Kress.

SYMBOLE

 20
Bezpiecznik topikowy

Zacisk ujemny

PROCEDURA 

 

1. 

baterii akumulatorowych.
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zasilania.

sobie.
 

akumulatora.

autoryzowanego punktu serwisowego celem jej 

Migotanie

kontrolka

- -  -  -  -  -

Czerwone 

Czerwone 
miga

 -  -  -  -  -
Ochrona termiczna 

akumulatora

OCHRONA TERMICZNA 
AKUMULATORA

ochrony termicznej akumulatora.

ta zapewnia maksymalny okres eksploatacyjny 
akumulatorków.

60% 

2. 

3. 

akumulatorki.
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0C-
25 0 0F to 77 0F).

autoryzowanego centrum serwisowego.

UWAGA

DLACZEGO?

(Patrz 

  A

   a

 

 B
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Usterka Przyczyna Rozwi zanie

wszystkie 
kontrolki 

Kress 

a kontrolka 

miga na 
czerwono.

Bateria 
akumulatorowa 
jest zbyt zimna 

temperatury, po czym 

Bateria 
akumulatorowa Kress 

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

a czerwona 
kontrolka 

Bateria 
akumulatorowa 

Kress.

DANE TECHNICZNE
220-240 V
/50~60 Hz 

 
        30 A

Moc znamionowa 1800 W

Pojemnik Bateryjny

IPX5

 12 mins

   24 mins

 25 mins

50 mins

   /II

11.8 kg

Kress.

ZASADY OCHRONY 

DEKLARACJA 

My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2022/11/10
Allen Ding

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

SEZNAM KOMPONENT
1.

2.

3. NDIKÁTOR NABÍJENÍ

4. AKUMULÁTOR*

5.

* 
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PRODUKTU

VÝSTRAHY

schopnostmi, nebo osobami 

1. P ed nabíjením si p e t te 
návod.

2. Nenabíjejte mulátory, ze 
kterých uniká elektrolyt 
nebo jsou jiným zp sobem 
poškozené.

3. Nepoužívejte nabíje ky k 
jiným ú el m, než ke kterým 
jsou ur eny.

4. P ed nabíjením zkontrolujte, 
zda je nabíje ka kompatibilní 
s místní rozvodnou sítí.

5. Kontakty akumulátoru ani 
nabíje ky nezkratujte.

6. P i nabíjení dodržujte 
vyzna enou polaritu “+/-“.

7.Za ízení neotevírejte a 
uchovávejte mimo dosah 
d tí. 

8.Nenabíjejte akumulátory 
jiných výrobc .

9.Kontakt mezi nabíje kou 
akumulátor  a 
akumulátorem musí být 
správn  umíst n a nesmí být 
blokován cizími p edm ty.

10.Ve slotech nabíje ky 
akumulátor  se nesmí 
nacházet žádné cizí 
p edm ty a nabíje ka musí 
být chrán na p ed prachem 
a vlhkostí. Uchovávejte na 
chladném a nezamrzajícím 
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míst .
11.P i nabíjení se nabíje ka 

akumulátor  musí nacházet 
v dob e v traném prost edí 
a v bezpe né vzdálenosti 
od ho lavých materiál . 
Akumulátory se b hem 
nabíjení mohou zah ívat. 
Akumulátory nep ebíjejte. 
B hem nabíjení nesmí být 
akumulátory a nabíje ky 
ponechány bez dozoru. 

12.Nenabíjejte jednorázové 
akumulátory, které se mohou 
p eh át a vybuchnout.

13.Delší životnosti a lepšího 
výkonu lze dosáhnout, 
jestliže je akumulátor nabíjen 
p i teplot  vzduchu mezi 
180C-240C. Nenabíjejte 
akumulátor p i teplot  
vzduchu pod 00C nebo 
nad 400C. Toto je d ležité, 
protože tak lze zabránit 
vážnému poškození 
akumulátoru.

14.Nabíjejte pouze baterie 
stejného typu, jaký je 
dodáván spole ností Kress 
a modely doporu ené 
spole ností Kress.

SYMBOLY

Dvojitá izolace

 20
Pojistka

Záporná svorka

recyklace se informujte na 

POSTUP NABÍJENÍ
POZNÁMKA: 

kapacit

POKYNY PRO NABÍJENÍ
1. NABITÍ BATERIE

VAROVÁNÍ: 

BEZKABELOVÉHO NÁSTROJE

nezbytné jej nabít.

3. NABÍJENÍ AKUMULÁTORU
POSTUP NABÍJENÍ



CZ

77

POZNÁMKA: 
nabíjení.

INDIKÁTOR NABITÍ

zkonstruována tak, aby vám poskytovala informace o 

zobrazují stav nabíjení.

Kontrolka Stav

- -  -  -  -  - Nabíjení

Baterie je zcela nabitá

Kontrolka 
Zap/ bliká 

 -  -  -  -  -
Tepelná ochrana 

baterie

TEPELNÁ OCHRANA BATERIE

PONECHÁNÍ AKUMULÁTORU V 

BATERIE:

ve stavu 40%～

negativní vliv.

0C-25 0
0F to 77 0F).

nabíjení tohoto akumulátoru.

NABÍJENÍ

b)  Jsou-li teplota baterie a okolní teplota velmi 
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místo se správnou teplotu okolí.

nabíjení. 

zásuvky.

(Viz obr. A)

  A

   a

 (Viz obr. B)

 B

HLEDÁNÍ ZÁVAD

Problémy Causes Solutions 

nefunguje. 

kontrolky 
zhasnou.

autorizovanému 

Kress. 

nefunguje a 

horká.
teploty pro nabíjení.

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

nefunguje a 

kontrolka 
svítí.

rozbitá nebo autorizovanému 

Kress.

Jmenovité vstupní 220-240 V
/50~60 Hz 

        30 A

       1800 W
Akumulátor    

IPX5

Doba Nabíjení 

           12 mins

       24 mins

    25 mins
   50 mins

       /II
Hmotnost nástroje 11.8 kg
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My,
Positec Germany GmbH
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Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

1.

2.

3. INDIKÁTOR NABÍJANIA

4. JEDNOTKA BATÉRIÍ *

5.
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PRODUKTU

UPOZORNENIA
VAROVANIE: 

Chyba pri 
elektrolyt, nenabíjajte.

miestnym charakteristikám 

5. Kontakty batérie ani 

má správnu polohu a nie je 

mrazu.
11.Pri nabíjaní batérie 
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Batérie nenabíjajte 

nenechávajte batérie a 

nabíjania batérie pri 

batérie.
14.Nabíjajte iba batérie 

SYMBOLY

Pre

Dvojitá izolácia

 20
Poistka

Záporná svorka

recyklácie sa informujte na 

POSTUP NABÍJANIA
POZNÁMKA: 

UPOZORNENIE -

POKYNY NA NABÍJANIE
1. NABITIE BATÉRIE

VAROVANIE : 

NÁRADIE

NABÍJANIA
POSTUP NABÍJANIA

KAC840 nabíja batérie postupne.
POZNÁMKA: 
nabíjanie.

INDIKÁTOR NABITIA

vám poskytla informácie o stave nabitia batérie. 
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Dióda Bliká Stav

Pripravené na 
nabíjanie

Bliká zelená

- -  -  -  -  - Nabíjanie

Plne nabitá

 -  -  -  -  -
Tepelná ochrana 

batérie

TEPELNÁ OCHRANA BATÉRIE

batérie.

BATÉRIE:

tekutiny.

okolitou teplotou v rozsahu 18 0C-25 0 0F to 
77 0F).

e. Ak problém nabíjania pretrváva, zaneste 

elektrickej energie.
UPOZORNENIE

objavia zjavné pupence.

DOBRÉ RADY PRE 
PRÁCU S NÁRADÍM

nabíjania.
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zásuvky.

(Pozri Obr. A)

  A

   a

(Pozri 
Obr. B)

 B

PROBLÉMOV
Riešenia 

nefunguje.

svetlá zhasnú.

Porucha 
autorizovanému 

nové.

kontrolka bliká na 

Batéria je 

horúca.

Nechajte batériu 

normálnu teplotu a 
nabite ju.

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

nefunguje a svieti 

kontrolka.

Batéria je 
chybná alebo 
je chybné 
pripojenie.

autorizovaného 

TECHNICKÉ 
PARAMETRE
Menovité vstupné 220-240 V

/50~60 Hz 

  

30 A

1800 W

 IPX5

 12 mins

24 mins

25 mins

50 mins

  /II
11.8 kg

PROSTREDIA
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My,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany
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vrata 2

5 2

3

vrata 1

SESTAVNI DELI
1. POLNILNIK

2. GUMB ZA SPROSTITEV BATERIJE

3.

AKUMULATOR *

* 
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VARNOST IZDELKA

OPOZORILA

Preberite vsa opozorila 
in napotila.

Vsa opozorila in napotila 

Naprave ne smejo uporabljati 

sposobnostmi, niti osebe, ki 

uporabi te naprave. Otroci naj 
se z napravo nikoli ne igrajo. 

le proizvajalec, njegov serviser 

osebe, sicer obstaja nevarnost 

DODATNA VARNOSTNA 
NAVODILA ZA 

AKUMULATORJEV

2. Nikoli ne polnite 
akumulatorjev, ki ne tesnijo.

3. Polnilnika nikoli ne 

na akumulatorju.

polnjenjem, preverite 

proizvajalcev, niti neznanih 

akumulatorjem pravilno 
vzpostavljena in neovirana.

Polnilnik hranite na suhem 

mestu.

vnetljivih snovi. Akumulatorji 

ravni. Polnilnik in akumulator 
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12.Nikoli ne polnite 
akumulatorjev, ki jih ni 

pri tem lahko pregrejejo in 

jih polnite pri temperaturah 

ne polnite akumulatorjev, 

pomembno zato, ker tako 

akumulatorjev.
14.Polnilnik uporabljate le 

Kress.

SIMBOLI

Opozorilo

Dvojna izolacija

 20
Varovalka

Pozitivni pol

Negativni pol

POSTOPEK 
POLNJENJA

OPOMBA: 

OPOZORILO -

NAVODILA ZA POLNJENJE
1. POLNJENJE AKUMULATORJA

OPOZORILO: Polnilnik in akumulator sta 

AKUMULATORSKO ORODJE

ga morate najprej napolniti.

3. KAKO PRAVILNO POLNITI 
AKUMULATOR
POSTOPEK POLNJENJA

2)  Ko v vrata za polnjenje vstavite en baterijski sklop, 

Opomba: vrata 1 so na voljo za robotsko polnjenje.

INDIKATOR POLNJENJA

prikazale stanje polnjenja.

baterijskem sklopu, potem naj polnilnik preizkusi 
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Stanje

Rumena sveti

Pripravljeno na 
polnjenje

Zelena utripa

- -  -  -  -  - Polnjenje

Zelena sveti

Popolnoma napolnjen 
akumulator

Akumulator v okvari

 -  -  -  -  - baterije

akumulatorja.

POLNILNIKU

z nizko porabo energije.

POMEMBNA OBVESTILA GLEDE 
POLNJENJA:
1. 

izpraznite vsake tri mesece.
2. Akumulatorja nikoli ne zamrzujte, niti ga ne 

3. 

malenkost segrejeta.

napravo.

0C-25 0 0F 
to 77 0F).

ne smete v nobenih pogojih izpostaviti polov 

polnilniku nimate vstavljenega akumulatorja ali ga 

POZOR

1.AKUMULATORJA NE MOREM 
VSTAVITI V POLNILNIK. ZAKAJ?

za skupno uporabo.
b) akumulator lahko vstavite v polnilnik le v eni smeri. 

POLNJENJA 

postavite na suho mesto. 

zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali 

nevarnost.
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  A

   a

sliko. B)

 B

ODPRAVLJANJE 
NAPAK

Problem Orsaker Lösningar

fungerar inte 

slocknar Kress-

fungerar inte och 

rött.

för kallt eller för 
varmt.

batteripaketet 
nå normal 
temperatur 

Kress 60V 

2 0C~48 0C 
0F~118 

0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 

0F)

fungerar inte trasigt eller har ett 
anslutningsfel.

Kress-

napetost
220-240 V
/50~60 Hz 

Tok polnjenja         30 A

       1800 W

Vrsta akumulatorja  

IPX5

         12 mins

       24 mins

          25 mins

       50 mins

        /II
 11.8 kg

in nominalni kapaciteti akumulatorjev, ki jih lahko 

VAROVANJE OKOLJA
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Mi,
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2022/11/10
Allen Ding

Park, Jiangsu 215123, P. R. China



94

HR

.................................................................................................................................................................94

Popis komponenti.......................................................................................................................................95

...................................................................................................................................96

.....................................................................................................................................97

.......................................................................................................................................98

....................................................................................................................................................98

................................................................................................................................99

............................................................................................................................................99

...............................................................................................................................................99

..................................................................................................................................100

UVOD



HR

95

5

3

POPIS KOMPONENTI
1.

2.

3. SVJETLO INDIKATORA PUNJENJA

BATERIJSKI KOMPLETI*
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SIGURNOST 
PROIZVODA 

UPOZORENJA 

UPOZORENJE: 

 
napomene o sigurnosti i upute 
to bi moglo uzrokovati strujni 

osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili bez 

opasnosti. Djeca se ne smiju 

DODATNE 
SIGURNOSNE UPUTE 

BATERIJE

upute.
2. Nemojte puniti bateriju ako 

curi.

za postupke za koje nisu 
namijenjeni.

spoj.
6. Pri punjenju pazite na 

polaritet "+/-".

strana tijela.

suhom mjestu bez mraza.

materijala. Baterije se mogu 
zagrijati tijekom punjenja. 
Nemojte prepunjavati 
baterije. Nemojte ostavljati 

12.Nemojte puniti nepunjive 
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baterije jer se mogu pregrijati 
i puknuti.

13.Ako se baterije pune na 

Nemojte puniti baterije na 

14.Punite samo baterije istog 

SIMBOLI

Dvostruka izolacija

 20

POSTUPAK PUNJENJA
NAPOMENA: 

UPOZORENJE -

UPUTE ZA PUNJENJE

kompleta

kompleta.
UPOZORENJE: 

kvara i opasnosti.

alata

potpuno napuniti prije prve uporabe.

NAPOMENA: 
punjenje.

INDIKATOR PUNJENJA

punjenja.

novi baterijski komplet pokazuje isti problem kao i 

treperi

punjenje
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Zeleno treperi

- -  -  -  -  - Punjenje

Zeleno svjetlo kraja

Crveno 
svjetlo 

Baterija u kvaru

Crveno 
svjetlo treperi

 -  -  -  -  -

Zaštita 
temperature 

baterije

Ako je potpuno napunjena baterija ostavljena u 

provjeravati razinu napunjenosti baterije. Tijekom 

prazniti svaka 3 mjeseca.

za poslove koji su se prije lako obavljali, ponovo 
napunite bateriju, nemojte je nastaviti koristiti u 
ovom stanju.

komplet.

77 -25 )

OPREZ

PUNJENJA
Na vrijeme punjenja mogu utjecati mnogi razlozi koji 

b) Ako su baterija i temperatura okoline vrlo 

punjenja.

punjenja.

suhom mjestu. (vidi sl. A)
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  A

   a

vjetrobranskog stakla, uklonite vjetrobransko 
 (vidi sl. B)

 B

PROBLEMA
Problemi Uzroci  

se gase.

Neispravan Molimo vratite 

trgovcu Kress. 
Molimo 
zamijenite ga 
novim.

treperi crveno.

Baterija je 
baterija postigne 
normalnu 

se puni.
Kress 60V 

2 0C~48 0C 
0F~118 0F)

-8 0C~53 0C
0F~127 0F)

upaljeno.

Baterijski 
komplet je 
pokvaren ili 

spoju.

Molimo vratite 

trgovcu Kress.
Molimo 
zamijenite ga 
novim.

Nazivni ulazni napon 220-240 V

/50~60 Hz 

DC izlazni napon   60 V d.c

Punjenje  30 A

Nazivna ulazna snaga 1800 W

Punjenje baterije  Li-Ion

IPX5

Vrijeme punjenja 

) 12 mins

 24 mins

 25 mins

 50 mins

  /II

11.8 kg



100

HR

DEKLARACIJA 

Mi,
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Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2022/11/10
Allen Ding

Park, Jiangsu 215123, P. R. China



DK

101

INDHOLDSFORTEGNELSE

Introduktion................................................................................................................................................101

Lista de componentes.............................................................................................................................102

Produktsikkerhed....................................................................................................................................103

Opladeprocedure.....................................................................................................................................104

Fejlfinding.................................................................................................................................................105

Vedligeholdelse.........................................................................................................................................105

Fejlfinding....................................................................................................................................................106

Tekniske data..............................................................................................................................................106

Miljøbeskyttelse........................................................................................................................................106
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INTRODUKTION
Kære kunde,

Tak, fordi du købte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at 
udvikle produkter af høj kvalitet, der dækker dine krav til din plæne og din have.

Kress-mærket står for service af førsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler 
eller vores kundeserviceteam om hjælp, hvis du har spørgsmål om eller 
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende 
år.

FORESKREVET ANVENDELSE
Maskinen er kun beregnet til at oplade Kress-batterier til Kress 60V-produkterne.



102

DK

Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

LISTA DE COMPONENTES

1. OPLADER

2. KNAP TIL FRIGØRELSE AF BATTERI

3. INDIKATORLYS FOR OPLADNING

4. BATTERI *

5. BÆREHÅNDTAG

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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PRODUKTSIKKERHED 
SIKKERHEDSANVISNINGER

ADVARSEL: Læs alle 
sikkerhedsadvarsler og alle 
instruktioner.Læs samtlige 
anvisninger. Manglende 
overholdelse af nedenstående 
anvisninger kan resultere i 
elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og 
instruktioner for fremtidig 
reference.
Dette apparat kan bruges 
af børn i alderen fra 8 år og 
derover samt personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, 
hvis de er blevet vejledt eller 
instrueret i brugen af apparatet 
på en sikker måde og forstår 
de eventuelle farer. Børn må 
ikke lege med apparatet. 
Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke foretages af børn 
uden opsyn.
Hvis ledningen til 
strømforsyningen bliver 
beskadiget, skal den udskiftes 
af fabrikanten, service agenten 
eller tilsvarende kvalificeret 
personale for at undgå fare.

YDERLIGERE 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR 
BATTERIOPLADEREN

1. Læs instruktionerne inden 
opladning.

2. Oplad ikke et lækkende 
batteri.

3. Brug ikke opladerne til 
andet arbejde, end det de er 
designet til.

4. Forbind kun opladeren til en 
AC stikkontakt.

5. Kortslut ikke kontakterne på 
batteriet eller oplader.

6.Respekter polariteten “+/-“ 
når du burger opladeren.

7.Åbn ikke enheden og 
hold den uden for børns 
rækkevidde. 

8.Oplad ikke andre 
fabrikanters batterier.

9.Forvis dig om at forbindelsen 
imellem batteriopladeren og 
batteriet er korrekt placeret 
og ikke bliver forhindret af 
fremmedlegemer.

10.Hold batteriopladerens 
åbninger fri for 
fremmedlegemer og beskyt 
mod snavs og fugtighed. 
Opbevar den på et tørt og 
frostfrit sted.

11.Når der oplades batterier, 
skal du forvisse dig om at 
batteriopladeren står på en 
sted med god ventilation og 
langt væk fra letantændelige 
materialer. Batterierne 
kan blive varme under 
opladning. Over oplad ikke 
batterierne. Forvis dig om 
at batterierne og opladeren 
ikke efterlades uden opsyn 
under opladning. 

12.Oplad ikke ikke-opladelige 
batterier, eftersom de kan 
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blive overophedet og lække.
13.Batterienheden sikres 

længere levetid og bedre 
ydeevne, hvis den oplades 
i temperaturer mellem 
18oC og 24oC. Oplad 
ikke batterienheden i 
temperaturer under 0oC eller 
over 40oC. Dette er vigtigt, 
idet det kan forhindre alvorlig 
skade på batterienheden.

14.Oplad kun batteripakker af 
samme model fra Kress eller 
modeller, som anbefales af 
Kress.

SYMBOLER

Læs vejledningen

Advarsel

Dobbeltisolering

 20
Sikring

Positiv terminal

Negativ terminal

Affald af elektriske produkter 
må ikke bortskaffes sammen 
med husholdningsaffald. 
Indlever så vidt muligt produktet 
til genbrug. Kontakt de lokale 
myndigheder eller forhandleren, 
hvis du er i tvivl.

OPLADEPROCEDURE
NOTER: Før du bruger dette værktøj, læs 

instruktionsbogen omhyggeligt.

ADVARSEL -Brug den dedikerede linje, i 
betragtning af den aktuelle kapacitet, for at 

undgå overbelastning af strømforsyningen.

OPLADEINSTRUKTIONER

1. OPLADNING AF BATTERIENHEDEN

Denne oplader er designet til batteriopladning.

ADVARSEL: Oplader og batterienhed er 
specielt beregnet til at blive brugt sammen.  
Brug ikke andre batterienheder eller opladere. 

Sæt aldrig metalgenstande ind i opladeren eller 
batterienheden. Dette kan føre til elektrisk fejl, der 
kan medføre fare.

2. FØR DU BRUGER DIT LEDNINGSFRIE 
VÆRKTØJ

Batteriet skal først oplades inden det tages i brug, da 
det leveres helt uden strøm.

3. HVORDAN DU OPLADER DIT BATTERI
OPLADNINGSPROCEDURE

1)  Forbind din oplader til en passende stikkontakt.
2)  Når du sætter den ene batteripakke i 

opladningsporten, blinker indikatorlampen grønt. 
Dette indikerer, at batteriet oplader. Ved opladning 
af to batterier oplader denne KAC840 batterierne 
i rækkefølge.

BEMÆRK: Port 1 er tilgængelig til robotopladning.

OPLADNINGSINDIKATOR

Denne oplader er en "smart oplader", der er 
designet til at give dig oplysninger om status for din 
batteriopladning. Indikatorlys i tabellen nedenfor vil 
vise opladningsstatus.
Hvis du får et indikationslys for defekt batteri (rødt 
tændt), så indsæt et nyt batteri for at bestemme 
om opladeren er OK. Hvis det nye batteri oplades 
korrekt, er den originale pakke defekt og skal 
returneres til en autoriseret Kress-forhandler. Hvis 
den nye batteripakke har det samme problem som 
den originale batteripakke, skal du få opladeren 
testet på et autoriseret servicecenter.

Lys
TÆNDT/

Blinkende
Status

Gul tændt

Klar til opladning

Grøn tændt

- -  -  -  -  - Opladning
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Grøn tændt

Fuldt opladet

Rød tændt

Batteriet er defekt

Blinker rødt

 -  -  -  -  -
Batteri-

temperaturbeskyttelse

BATTERI-TEMPERATURBESKYTTELSE
Denne oplader har et batteri-
temperaturbeskyttelsesfunktion. Når opladeren 
detekterer en batteripakke der er for varm eller 
kold (Lyset bliver rødt og blinker.). Det aktiverer 
beskyttelseskredsløbet automatisk , og suspenderer 
opladningen, indtil batteripakken har nået den 
korrekte temperatur. Opladningsprocessen vil 
derefter begynde automatisk (Lys skifter til grønt og 
blinker). Denne feature sikrer maksimal levetid for 
batteriet.

HVIS MAN LADER BATTERIPAKEN SIDDE I 
OPLADEREN
Hvis en fuldt opladet batteripakke efterlades i 
opladeren, går batteripakken i dvaletilstand med lavt 
strømforbrug.

VIGTIGE OPLADER NOTER:
1. For langtidsopbevaring skal du holde 

batteripakken på 40%~60% ladetilstand. 
Det anbefales at kontrollere batteriniveauet 
regelmæssigt. Ved langtidsopbevaring skal 
batteriet oplades og aflades hver 3. måned.

2. Nedfrys aldrig din oplader eller start opladeren i 

vand eller andre væsker.

3. Når batteripakken holder op med at producere 

tilstrækkelig strøm. på jobs som før ud blev 
udført med lethed, oplad venligst dit batteri, 
fortsæt ikke med at bruge det i dette tilfælde. Du 
kan oplade et delvist brugt pakke når du ønsker, 
uden nogen skadevirkning på batteripakken.

4. Under opladning er det normalt at opladeren og 
batteripakken bliver varm ved berøring.

5. Hvis batteripakken ikke bliver ordentlig opladet:
a. Kontroller strømmen ved stikkontakten ved at 

tilslutte et andet apparat.
b. Udtag og indsæt stikket for at kontrollere at 

opladeren er ok
c. Kontroller om batteriet er blevet beskadiget
d. Flyt opladeren og batteripakken til en placering, 

hvor den omgivende lufttemperatur er omkring 
18 0C-25 0C (65 0F to 77 0F).

e. Hvis opladeproblemet vedbliver, tages værktøjet, 
batteripakken og opladeren til et autoriseret 
service center.

f. Under bestemte forhold, når opladeren frakobles 
strømforsyningen, kan opladekontakten inden i 

opladeren blive kortsluttet af fremmedlegemer. 
Fremmedlegemer af ledende art, såsom 
metalpartikler, skal holdes væk fra opladeren. 
Frakobl altid opladeren fra effektforsyningen, når 
der ikke er nogen batteripakke i opladeren, eller 
før du rengør den.

FORSIGTIG: Brug eller opbevar ikke opladeren i 
regn eller våd tilstand for at undgå, at 

elektroderne korrosion og forkorter levetiden. Oplad 
batteripakker, når elektroderne er helt tørre, hvis de 
er våde. Elektroderne skal udskiftes, hvis de er 
meget irrede.

FEJLFINDING
1.JEG KAN IKKE FÅ BATTERIET IND I 
BATTERIOPLADEREN. HVORFOR?
a)   Kontroller, om opladeren og batteripakken er 

specielt designet til at arbejde sammen.
b)   Batteriet kan kun indsættes i opladeren i en 

retning. Drej batteriet rundt, så det kan sættes ind 
i rillen, Indikatorlyset bør være grønt og blinke, 
mens batteriet oplades.

2. ÅRSAGER TIL FORSKELLIG 
OPLADNINGSTID
Opladningstiden kan blive påvirket af mange årsager, 
som ikke er defekter i dit produkt.
a)  If the battery pack is only partly discharged it may 

be re-charged in less than rated charging time.
b) If the battery pack and ambient temperature are 

very cold/ hot, it may take longer to re-charge. 
Please find an appropriate environment with 
proper air temperature to start charging.

c) Batteries of higher Amp Hour rating require more 
charging time.

SAMLING OG BETJENINGS
1. Tag stikket ud af stikkontakten, før du udfører 

nogen form for justering, servicering eller 
vedligeholdelse.
Dit batteri eller din oplader kræver ingen 
yderligere vedligeholdelse. Hvis der er støv i 
afløbet (a), skal du skylle det med koldt vand. 
Den skal tørres af med en tør klud. Placer altid dit 
batteri, oplader og el-værktøj på et tørt sted. (Se 
Fig. A)
Hvis ledningen til strømforsyningen bliver 
beskadiget, skal den udskiftes af fabrikanten, 
service agenten eller tilsvarende kvalificeret 
personale for at undgå fare
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  A

   a

2. Hvis der er støv på forruden, skal du bruge et 
værktøj til at løfte den ene side af forruden, fjerne 
forruden og skylle med rent vand. (Se Fig. B)

 B

FEJLFINDING

Problem Årsager Løsninger 

Opladeren virker 
ikke 
Alle LED-lys 
slukker

Defekt oplader. Send tilbage til 
en autoriseret 
Kress-
forhandler 
Udskift den 
med den nye.

Opladeren virker 
ikke, og LED-lyset 
blinker rødt.

Batteripakken 
er for kold eller 
for varm.

Lad 
batteripakken 
nå normal 
temperatur og 
opladning.
Kress 60 V 
batteri:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Opladeren virker 
ikke, og rødt LED 
lys er tændt.

Batteripakken er 
i stykker eller har 
forbindelsesfejl.

Returner til 
en autoriseret 
Kress-
forhandler.
Udskift den 
med den nye.

TEKNISKE DATA

Oplader spænding
220-240 V
/50~60 Hz 

Opladerens udgang   60 V d.c

Ladestrøm  30 A

Nominel Effekt 1800 W

Batterienhed Li-Ion

Beskyttelsesklasse IPX5

Opladningstid 
(Omkring.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc) 12 mins

 4.0 Ah (2pcs) 24 mins

11.0Ah (1pc)  25 mins

11.0 Ah (2pcs) 50 mins

Isolationsklasse   /II

Vægt 11.8 kg

Opladningstiden varierer med forskellige 
temperaturer. For tekniske oplysninger om typer af 
opladelige batterier, hvor mange celler de har og 
hvad deres nomineret kapacitet er, bedes du venligst 

se mærkepladen på batteripakken fra  Kress.

MILJØBESKYTTELSE 
Affald af elektriske produkter må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Indlever så vidt muligt produktet til genbrug. 

Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren, 
hvis du er i tvivl.
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JOHDANTO
Hyvä asiakas,

Kiitos, että olet ostanut tämän Kress Commercial-tuotteen. Olemme 
omistautuneet kehittämään korkealaatuisia tuotteita, jotka täyttävät kaupallisen 
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla 
on kysyttävää tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteyttä 
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitä, että nautit työskentelystä Kress-tuotteesi kanssa 
tulevien vuosien ajan.

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu lataamaan ainoastaan Kressin 60 V:n tuotteiden akkuja.
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Portti 2

5 2

3

Portti 1

KOMPONENTTILUETTELO

1. LATURI

2. AKKUYKSIKÖN VAPAUTUSPAINIKE

3. LATAUKSESSA-MERKKIVALO

4. AKKUPAKKAUS *

5. KANTOKAHVA

* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.
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TUOTETURVALLISUUS
TURVALLISUUSOHJEET 

VAROITUS: Lue kaikki 
turvallisuusvaroitukset ja 
ohjeet. Lue kaikki ohjeet. Lue 
kaikki turvallisuusvaroitukset 
ja ohjeet. Lue kaikki ohjeet. 
Varoitusten ja ohjeiden 
noudattamatta jättämisestä voi 
olla seurauksena sähköisku, 
tulipalo ja/tai vakava 
tapaturma.

Tallenna kaikki varoitukset ja 
ohjeet myöhempää käyttoä 
varten.
Laitetta voivat käyttää yli 
8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joiden fyysiset, aistilliset tai 
henkiset kyvyt ovat alentuneet 
tai joilla ei ole kokemusta tai 
tietämystä laitteen käytöstä, 
jos heitä on opastettu tai 
ohjattu laitteen turvallisessa 
käytössä ja jos he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä laitteen 
kanssa. Lapset eivät saa 
suorittaa laittaa puhdistusta ja 
huoltoa ilman valvontaa.
Jos sähköjohto on 
vahingoittunut, joko 
valmistajan, huoltoedustajan 
tai muun pätevän 
huoltohenkilöstön on 
vaihdettava se vaaran 
välttämiseksi.

AKKULATURIA KOSKEVIA 
LISÄTURVALLISUUSOHJEITA
1. Lue ohjeet ennen lataamista.

2. Älä lataa vuotavaa akkua.
3. Käytä latureita ainoastaan 

niille suunniteltuun 
tarkoitukseen.

4. Liitä latauslaite ainoastaan 
verkkovirtaan.

5. Älä lyhennä akun tai laturin 
liittimiä.

6. Noudata ladattaessa “+/-“ 
napaisuutta.

7.Älä avaa yksikköä ja pidä se 
lasten ulottumattomissa. 

8.Älä lataa muiden valmistajien 
akkuja.

9.Varmista, että akkulaturi on 
liitetty oikein akkuun ja että 
se on muilta esineiltä vapaa.

10.Varmista, että akkulaturin 
aukot ovat tyhjät ja suojaa 
ne lialta ja kosteudelta. 
Säilytä laturi kuivassa 
ja pakkaselta suojassa 
olevassa paikassa.

11.Akkua ladatessa varmista, 
että laturi on hyvin 
ilmastoidussa paikassa ja 
ettei lähistöllä ole tulenarkoja 
materiaaleja. Akku saattaa 
kuumeta latauksen aikana. 
Älä lataa akkua liikaa. 
Älä jätä akkua ja laturia 
varomattomasti latauksen 
aikana. 

12.Älä lataa uudelleen akkuja, 
jotka eivät ole uudelleen 
ladattavia. Ne saattavat 
ylikuumeta tai mennä rikki.

13.Pidempi kestoikä ja 
parempi suorituskyky 
voidaan saavuttaa, jos 
akkuyksikkö ladataan 
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ilman lämpötilan ollessa 
välillä 18º C ja 24º C. Älä 
lataa akkuyksikköä ilman 
lämpötilojen ollessa alle 
0º C, tai yli 40º C. Tämä 
on tärkeää, koska se voi 
estää vakavan vaurion 
akkuyksikölle.

14.Lataa ainoastaan samoja 
Kress in toimittamia tai Kress 
in suosittelemia akkumalleja.

SYMBOLIT

Lue käyttöoppaasta

Varoitus

Kaksoiseristys

 20
Sulake

Positiivinen napa

Negatiivinen napa

Käytettyjä sähkölaitteita ei saa 
heittää pois kotitalousjätteen 
mukana. Toimita ne 
kierrätyspisteeseen. Lisätietoja 
kierrätyksestä saa paikallisilta 
viranomaisilta tai jälleenmyyjältä.

LATAAMINEN
HUOMAUTUS: Ennen työkalun käyttöä, lue 

ohjekirja huolellisesti.

VAROITUS -Huomioi virtakapasiteetti ja 
käytä erillislinjaa, jotta vältetään 

virtalähteen ylikuormitus.

LATAUSOHJEET

1. AKKUPAKKAUKSEN LATAUS

Laturi on suunniteltu akkuyksiköiden lataamiseen.

VAROITUS: Laturi ja akkupakkaus on erityisesti 
suunniteltu toimimaan yhdessä. Älä käytä muita 

akkupakkauksia tai latureita. Älä koskaan työnnä tai 
anna pudota metalliesineitä laturiin tai 
akkupakkaukseen. Se voi johtaa mahdollisesti 
vaaratilanteen aiheuttavan sähkövian syntymiseen.

2. ENNEN LANGATTOMAN TYÖKALUN 
KÄYTTÖÄ

Akku on osittain ladattu ja se on ladattava täyteen 
ennen ensimmäistä käyttöä.

3. KUINKA AKKUPAKKAUS LADATAAN
LATAUSMENETTELY

1)  Kytke laturi sopivaan pistorasiaan.
2)  Kun asetat yhden akkuyksikön latausporttiin, 

vihreä merkkivalo välähtää. Tämä osoittaa, 
että akku latautuu. Kun ladataan kahta akkua, 
KAC840 lataa akkuja sarjassa.

HUOMAUTUS: Portti 1 on käytettävissä 
robottilataukseen.

LATAUKSEN MERKKIVALO

Laturi on ”älylaturi”, joka on suunniteltu antamaan 
tietoa akun latauksen tilasta. Alapuolella taulukossa 
olevat merkkivalot näyttävät latauksen tilan.
Jos näkyviin tulee viallisen latauksen merkkivalo 
(punainen valo palaa), liitä uusi akku varmistaaksesi, 
että laturi on kunnossa. Jos uusi akku lataa 
normaalisti, alkuperäinen akkuyksikkö on viallinen ja 
se pitää palauttaa valtuutetulle Kress-jälleenmyyjälle. 
Jos uudessa akussa on sama ongelma kuin 
alkuperäisessä akkuyksikössä, testauta laturi 
valtuutetussa huoltopisteessä.

Valo
Päällä/
Vilkkuu

Tila

Keltainen valo 
palaa

Valmis lataukseen

Vilkkuva 
vihreä

- -  -  -  -  - Latautuu

Vihreä palaa

Täysin ladattu
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Punainen 
palaa

Viallinen akku

Vilkkuva 
punainen

 -  -  -  -  -
Akun lämpötilan 

suojaus

AKUN LÄMPÖTILAN SUOJAUS
Tässä laturissa on akun lämpötilan suojaustoiminto. 
Kun laturi havaitsee akkuyksikön, joka on liian 
kuuma tai kylmä (valo on punainen ja se vilkkuu), 
se aktivoi automaattisen suojauspiirin ja keskeyttää 
latauksen, kunnes akkuyksikkö on saavuttanut 
oikean lämpötilan. Silloin latausprosessi alkaa 
automaattisesti (Valo on vihreä ja se vilkkuu). Tämä 
ominaisuus varmistaa akkujen mahdollisimman 
pitkän käyttöiän.

AKKUYKSIKÖN JÄTTÄMINEN LATURIIN
Jos täyteen ladattu akku jätetään laturiin, 
akkuyksikkö siirtyy alhaisen virran lepotilaan.

TÄRKEITÄ HUOMAUTUKSIA 
LATAAMISESTA:
1. Jos akkua säilytetään pitkään, pidä akkuyksikkö 

40%~60%:n varauksessa. Suositus on 
tarkastaa akkujen tehotaso säännöllisesti. Pitkän 
säilytyksen aikana akku pitäisi ladata ja lataus 
purkaa joka kolmas kuukausi.

2. Älä koskaan jäädytä laturia tai upota sitä veteen 

tai muuhun nesteeseen.

3. Kun akkuyksikkö ei enää pysty tuottamaan 

riittävästi tehoa tehtäviin, joista se ennen 
suoriutui helposti, älä jatka sen käyttämistä 
tässä tilassa, vaan lataa se uudelleen. Voit ladata 
osittain käytetyn yksikön aina halutessasi ilman, 
että siitä on mitään haittaa akkuyksikölle.

4. Ladattaessa on normaalia, että laturi ja 
akkuyksikkö tuntuvat joskus lämpimiltä 
kosketettaessa.

5. Jos akkuyksikkö ei lataudu oikein:
a. Tarkista pistorasian virta liittämällä siihen toinen 

laite.
b. Kytke laturi pistokkeeseen ja irrota se 

tarkistaaksesi, että se on kunnossa
c. Tarkista, onko akku vaurioitunut
d. Siirrä laturi ja akkuyksikkö paikkaan, jossa 

ympäröivän ilman lämpötila on noin 18 0C-25 0C 
(65 0F to 77 0F).

e. Mikäli lataus ei edelleenkään onnistu, vie 
työkalu, akkupakkaus ja laturi valtuutettuun 
palvelukeskukseen.

f. Tietyissä olosuhteissa laturin ollessa kytkettynä 
virtalähteeseen vierasesineet saattavat 
aiheuttaa laturin sisällä olevissa paljaissa 
latauskoskettimissa oikosulun. Sähköä johtavat 
vieraat materiaalit, kuten metallihiukkaset, 

on pidettävä poissa laturin koloista. Irrota 
aina laturi virtalähteestä silloin, kun siinä ei 
ole akkuyksikköä tai ennen kuin se aiotaan 
puhdistaa.

VAROITUS: Älä käytä tai säilytä laturia 
sateessa tai märässä tilassa, jotta vältytään 

elektrodien syöpymiseltä ja käyttöiän lyhentämiseltä. 
Lataa akut, kun elektrodit ovat täysin kuivia, jos ne 
ovat märkiä. Vaihda elektrodit, jos
niissä näkyy vihreää patinaa.

VIANETSINTÄ
1.EN SAA AKKUA SOPIMAAN 
AKKULATURIIN. MIKSI?
a)  Tarkista että laturi ja akku on suunniteltu 

toimimaan yhdessä.
b)  Akku sopii akkulaturiin vain yhdessä asennossa. 

Kierrä akkua ympäri, kunnes sen voi työntää 
koloon, merkkivalon tulisi olla vihreä ja vilkkua, 
kun akkua ladataan.

2. SYITÄ ERILAISIIN LATAUSAIKOIHIN
Latausaikoihin voivat vaikuttaa monet syyt, jotka 
eivät ole tuotteen vikoja.
a)  Jos akkuyksikön lataus on purkautunut vain 

osittain, se saattaa latautua uudelleen nimellistä 
latausaikaa lyhyemmässä ajassa.

b)  Jos akkuyksikkö ja ympäröivä lämpötila ovat 
hyvin kylmiä/kuumia, uudelleenlatautuminen voi 
kestää pidempään. Etsi lataamista varten sopiva 
ympäristö ja oikea ilman lämpötila.

c)  Jos akkupakkaus on hyvin kuuma, poista 
akkupakkaus laturista, anna akkupakkauksen 
jäähtyä ensin ympäristön lämpötilaan ja sitten 
latauksen voi aloittaa.

HUOLTOTOIMENPITEET
1. Irrota pistoke pistorasiasta ennen säädön, huollon 

tai kunnossapidon aloittamista.
Akkusi tai laturisi ei tarvitse ylimääräistä 
huoltoa. Jos poistoputkessa (a) on pölyä, 
huuhtele se puhtaalla vedellä. Pyyhi puhtaaksi 
kuivalla kankaalla. Sijoita aina akkusi, laturisi ja 
sähkötyökalusi kuivaan paikkaan.(Ks. kuva A)
Jos sähköjohto on vahingoittunut, joko 
valmistajan, huoltoedustajan tai muun pätevän 
huoltohenkilöstön on vaihdettava se vaaran 
välttämiseksi.
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2. Jos tuulilasilla on pölyä, nosta tuulilasin toinen 
puoli työkalulla, irrota tuulilasi ja huuhtele 
puhtaalla vedellä. (Ks. kuva B)

 B

VIANETSINTÄ

Ongelmat Syyt Ratkaisut 

Laturi ei toimi 
Kaikki LED-valot 
ovat pimeinä

Viallinen laturi. Vie tuote takaisin 
valtuutetulle 
Kress-
jälleenmyyjälle. 
Vaihda se uuteen 
tuotteeseen.

Laturi ei toimi ja 
LED-valo vilkkuu 
punaisena.

Akkuyksikkö 
on liian kylmä 
tai kuuma.

Anna 
akkuyksikön 
saavuttaa 
normaali 
lämpötila ja 
lataus.
Kressin 60 V:n 
akku:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Laturi ei toimi ja 
punainen LED-
valo palaa.

Akkuyksikkö on 
rikki tai siinä on 
kytkentävirhe.

Palauta tuote 
valtuutetulle 
Kress-
jälleenmyyjälle.
Vaihda se uuteen 
tuotteeseen.

TEKNISET TIEDOT

Laturin jännite
220-240 V
/50~60 Hz 

Ulostulojännite   60 V d.c

Latausvirta         30 A

Nimellisteho        1800 W

Akkupakkaus       Li-Ion

IP-luokitus IPX5

Latausaika (noin)
(Cyberpack)

    4.0 Ah (1pc)         12 mins

    4.0 Ah (2pcs)      24 mins

    11.0Ah (1pc)      25 mins

  11.0 Ah (2pcs)    50 mins

Suojausluokka        /II

Paino     11.8 kg

Latausaika vaihtelee eri lämpötiloissa. Akkujen 
tyyppien tekniset tiedot, kennojen lukumäärä ja 
nimellinen latauskapasiteetti on ilmoitettu KRESS in 

akkuihin kiinnitetyssä nimikilvessä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Elektroniikkaromua ei saa hävittää 
kotitalousjätteen mukana. Toimita 
elektroniikkaromu asianmukaisiin 

keräyspisteisiin. Kysy kierrätysohjeita 
paikallisviranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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INTRODUKSJON
Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen 
utvikling av høykvalitetsprodukter som møter dine behov for kommersiell 
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med førsteklasses service. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer angående produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte 
forhandleren din eller vårt kundeserviceteam for å få hjelp.

Vi er sikre på at du vil ha glede av å bruke Kress-produktet ditt i mange år 
fremover.

FORMÅLSMESSIG BRUK
Maskinen er beregnet for lading kun av Kress-batterier for Kress 60V-produktene.



116

  NOR

Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

APPARATELEMENTER

1. LADER

2. KNAPP FOR BATTERIFRIGJØRING

3. LADEINDIKATOR

4. BATTERIPAKKE *

5. BÆREHÅNDTAK

* Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehør inngår i leveransen.
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PRODUKTSIKKERHET
SIKKERHETSINSTRUKSER

ADVARSEL! Les alle 
sikkerhetsadvarsler og alle 
instruksjoner. Hvis du unnlater 
å følge instruksjonene under, 
kan det resultere i elektrisk 
støt, brann og/eller alvorlig 
skade.

Ta vare på alle advarsler og 
veiledninger for fremtidig 
referanse.
Dette apparatet kan brukes 
av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sanse- eller 
sinnsevner, eller som ikke har 
erfaring eller kunnskap, hvis 
de får tilsyn eller instruksjoner 
om bruk av apparatet på en 
sikker måte og forstår farene 
involvert. Barn skal ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn.
Skadede skjøteledninger må 
erstattes av produsenten, 
service agenten eller personer 
med lignende autorisasjoner 
for å unngå fare.

YTTERLIGERE 
SIKKERHETSINSTRUKSJONER 
FOR BATTERILADEREN
1. Les instruksene før lading.
2. Ikke lad opp batterier som 

lekker.
3. Ikke bruk ladere for andre 

arbeid enn de den er 

designet for.
4. Laderen skal bare kobles til 

vekselstrøm.
5. Ikke kortslutt kontaktene på 

batteri eller lader.
6. Pass på polariteten “+/-“ 

ved lading.
7.Ikke åpne enheten og 

hold den utenfor barns 
rekkevidde. 

8.Ikke lad batterier fra andre 
fabrikanter.

9.Kontroller at tilkoblingen 
mellom batteriladeren og 
batteriet er korrekt plassert 
og ikke er blokkert av andre 
objekter.

10.Hold hullene i batteriladeren 
fri for fremmede objekter 
og beskytt mot skit og fukt. 
Oppbevares på et tørt, 
frostfritt sted.

11.Når du lader batterier, 
kontroller at batteriladeren 
er i et godt ventilert område 
borte fra tennantennelige 
materialer. Batterier kan 
bli varme under ladning. 
Ikke lad for mye strøm 
på batteriene. Sørg for 
at batteriene og laderne 
observeres under ladning. 

12.Ikke lad opp batterier som 
ikke er egnet for ladning, 
de kan overopphete og 
ødelegges.

13.Lengre levetid og 
bedre ytelse oppnås 
om batteripakken lades 
når lufttemperaturen er 
mellom 18 ºC og 24 ºC. 
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Batteripakken må ikke 
lades i lufttemperatur 
under 0ºC eller over 40ºC. 
Dette er viktig da det kan 
hindre alvorlig skade på 
batteripakken.

14.Bare batteripakker av 
samme modell som er levert 
av Kress, og av modeller 
som anbefales av Kress, kan 
lades i denne laderen.

SYMBOLER

Les manualen

Advarsel

Dobbelisolasjon

 20
Sikring

Positiv terminal

Negativ terminal

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de lokale 
myndighetene eller en detaljist 
for resirkuleringsråd.

FREMGANGSMÅTE FOR 
LADNING

Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før 

du bruker verktøyet.

ADVARSEL -Ta hensyn til gjeldende 
kapasitet og bruk den dedikerte linjen for å 

unngå overbelastning av strømforsyningen.

INSTRUKSJONER FOR LADNING

1. LADING AV BATTERIPAKKEN

Denne laderen er utformet for å lade batteripakke.*

ADVARSEL: Laderen og batteripakken er 
spesifikt laget for å brukes sammen. Ikke bruk 
andre batteripakker eller ladere. La aldri 

metallgjenstander komme inn i laderen eller 
batteripakken. Dette kan føre til en elektrisk feil som 
kan være farlig.

2. FØR DU BRUKER DITT OPPLADBARE 
VERKTØY

Batteripakken er ULADET og du må lade den opp før 
bruk.

3. HVORDAN LADE DIN BATTERIPAKKE
LADEPROSEDYRE

1)  Plugg laderen inn i passende stikkontakt.
2)  Når du setter den ene batteripakken inn i 

ladeporten, blinker indikatorlampen grønt. 
Dette indikerer at batteriet lader. Når du lader to 
batterier, lader denne KAC840-en batteriene etter 
tur.

MERK: Port 1 er tilgjengelig for robotlading.

LADEINDIKATOR

Denne laderen er en "smart lader" som er utformet 
for å gi deg informasjon om batteriladningen 
din. Indikatorlamper på tabellen nedenfor viser 
ladestatus.
Hvis du får et defekt ladeindikasjonslys (rødt 
på), setter du inn et nytt batteri for å fastslå 
om laderen er OK. Hvis det nye batteriet lades 
riktig, er originalpakken defekt og bør returneres 
til en autorisert Kress-forhandler. Hvis den nye 
batteripakken viser det samme problemet som den 
originale batteripakken, må laderen testes på et 
autorisert servicesenter.

Lett ON/ blinker Status

Gult på:

Klart for lading

Grønn 
blinking

- -  -  -  -  - Lader
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Grønn på

Fullt oppladet

Rød på

Defekt batteri

Rød blinking

 -  -  -  -  - Batteritemperaturbeskyttelse

BATTERITEMPERATURBESKYTTELSE
Denne laderen har en funksjon for 
batteritemperaturbeskyttelse. Dersom laderen finner 
at en batteripakke er for varm eller for kald (lyset 
vil bli rødt og blinke) det aktiverer vernekretsen 
automatisk, og utsette ladingen til batteripakken 
har nødd korrekt temperatur. Ladeprosessen 
starter automatisk (Lett blir grønt og blinker). Denne 
funksjonen sikrer lengre levetid på batteriet.

LA BATTERIPAKKEN BLI STÅENDE I 
LADEREN
Hvis en fulladet batteripakke er igjen i laderen, 
vil batteripakken gå inn i en hvilemodus for lavt 
strømforbruk.

VIKITGE MERKNADER OM LADING:
1. Hold batteripakken på 40%~60% ladetilstand 

for langtidslagring. Det anbefales å sjekke 
batterinivået regelmessig. Ved langtidslagring 
bør batteriet lades og utlades hver tredje måned.

2. Aldri utsett laderen for frost eller dypp den i vann 

eller annen væske.

3. Dersom batteripakken ikke gir kraft nok i forhold 

til før, vennligst lad opp igjen batteripakken, 
ikke fortsett å bruke den med lav kraft.  Du kan 
når som helst lade opp igjen en delvis utladet 
batteripakke. 

4. When charging, it is normal that the charger and 
battery pack may become warm to touch.

5. Ved lading er fdet normalt at lader og 
a. Sjekk strømmen ved strømuttaket ved å koble til 

et annet apparat.
b. Plugg inn og ut for å kontrollere at laderen 

fungerer. 
c. Kontroller om batteriet er skadet.
d. Flytt lader og batteripakke til et sted der 

omgivelsestemperaturen er omtrent 18 0C-25 0C 
(65 0F to 77 0F).

e. Hvis ladeproblemet vedstår, ta verktøyet, 
batteripakken og laderen til et godkjent 
servicesenter.

f. Under visse forhold når laderen er plugget inn 
i stikkontakten kan de nakne ladekontaktene 
i laderen kortsluttes av fremmedlegemer. 
Fremmedlegemer som kan lede strøm som 
f.eks. metallspon må holdes unna laderen. Ta 
alltid laderen ut av stikkontakten når det ikke 

står noen batteripakke i ladere, eller før den skal 
rengjøres.

FORSIKTIG: Ikke bruk eller oppbevar laderen i 
regn eller våt tilstand for å unngå korrosjon av 

elektrodene og forkorte levetiden. Lad batteripakker 
etter at elektrodene er helt tørre i tilfelle de er våte. 
Skift ut elektrodene hvis tydelig irrfarge oppstår.

FEILSØKING
1.JEG FÅR IKKE PUTTET BATTERIET INN I 
BATTERILADEREN. HVORFOR?
a)  Sjekk om laderen og batteripakken er spesifikk 

designet for å fungere sammen.
b)  Batteriet kan kun settes inn i laderen i én bestemt 

retning. Snu batteriet til det kan plasseres inn i 
sporet. Indikatorlyset bør være grønt og blinke 
når batteriet lader.

2. ÅRSAKER TIL VARIERENDE LADETIDER
Ladetiden kan påvirkes av ulike årsaker, uten at det 
er feil i produktet.
a)  Hvis batteripakken er bare delvis tømt, kan den 

lades i mindre enn den nominelle ladetiden.
b)  Hvis batteripakken og omgivelsestemperatur er 

svært kald/varm, kan det ta lengre tid å lade. Finn 
et passende miljø med korrekt lufttemperatur for 
å starte lading.

c)  Hvis batteripakken er svært varm, du må fjerne 
batteripakken fra laderen og la batteripakken 
kjølne til omgivelsestemperatur før du kan starte 
oppladingen.

VEDLIKEHOLD
1. Fjern støpselet fra kontakten før du utfører 

justeringer, service eller vedlikehold.
Batteriet eller laderen trenger intet ytterligere 
vedlikehold. Hvis det er støv i avløpet (a), skyll det 
med rent vann. Tørk rent med en ren klut Plasser 
alltid batteriet, laderen og elektroverktøyet på et 
tørt sted. (Se figur. A)
Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes 
ut av produsenten, dennes serviceagent eller 
tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.
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2. Hvis det er støv på frontruten, bruk et verktøy 
for å løfte den ene siden av frontruten, ta av 
frontruten og skyll med rent vann. (Se figur. B)

 B

FEILSØKING

Problemer Årsak Løsning 

Laderen 
virker ikke. 
Alle LED-
lysene 
slukner

Defekt lader. Lever den tilbake til 
en autorisert Kress-
forhandler. 
Bytt den ut med en ny.

Laderen 
virker ikke 
og LED-lys 
blinker rødt.

Batteripakken 
er for kald eller 
for varm.

La batteripakken få 
normal temperatur og 
lading.
Kress 60V-batteri:
2 0C~48 0C (36 0F~118 
0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C (18 
0F~127 0F)

Laderen 
virker ikke 
og rødt 
LED-lys er 
på.

Batteripakken 
er i ustand 
eller det er en 
tilkoblingsfeil.

Returner den til en 
autorisert Kress-
forhandler
Bytt den ut med en ny.

TEKNISKE DATA

Merkespenning
220-240 V
/50~60 Hz 

Ladeutgang   60 V d.c

Oppladningsstrøm   30 A

Merkeytelse 1800 W

Batteripakke Li-Ion

Beskyttelsesgrad IPX5

Ladetid (Omtrent.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc) 12 mins

4.0 Ah (2pcs) 24 mins

11.0Ah (1pc) 25 mins

11.0 Ah (2pcs)  50 mins

Beskyttelsesklasse    /II

Vekt  11.8 kg

Ladetiden varierer med forskjellig temperatur. For 
tekniske data om typer, antall celler og nominell 
kapasitet for batteriene som kan lades kan du se 

navneplaten på batteripakken som følger med Kress.

MILJØVERNTILTAK 
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges 
sammen med husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette finnes. Undersøk 

hos de lokale myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd.
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INTRODUKTION
Bästa kund,

Tack för ditt köp av denna produkt från Kress Commercial. Vi är engagerade i 
vår strävan att utveckla produkter av hög kvalitet som uppfyller kraven för din 
kommersiella trädgårdsanläggning.

Kress som varumärke är synonymt med förstklassig service. Skulle du ha några frågor 
eller funderingar om din produkts livslängd, kan du kontakta din återförsäljare eller vårt 
kundtjänstteam för hjälp.

Vi är övertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt från 
Kress i många år framöver.

DRIFT INSTRUKTIONER
Maskinen är endast avsedd att laddas med Kress-batterier för Kress 60V-produkter.
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Port.2

5 2

3

Port.1

1

4

KOMPONENTER

1. LADDARE

2. BATTERIETS FRIGÖRINGSKNAPP

3. LADDARE INDIKATOR LJUSET

4. BATTERIPAKET *

5. BÄRHANDTAG

* Alla tillbehör beskrivna eller avbildade nedan medföljer inte standardprodukten.
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PRODUKTSÄKERHET
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

VARNING: Läs igenom 
alla säkerhetsvarningar 
och -instruktioner.Läs alla 
instruktioner. Följs inte alla 
nedanstående instruktioner 
kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller 
allvarliga skador.
Save all warnings and 
instructions for future 
reference.

Spara alla varningar och 
instruktioner för framtida 
bruk.
Apparaten kan användas 
av barn från 8 års ålder och 
uppåt, och personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga eller 
som saknar erfarenhet och 
kunskap, om de har fått 
handledning eller instruktioner 
beträffande användning av 
apparaten på ett säkert sätt 
och förstår vilka faror det 
innebär. Barn skall inte leka 
med apparaten. Rengöring 
och användarunderhåll får inte 
utföras av barn utan tillsyn.
Om strömsladden är trasig, 
måste den bytas av tillverkaren 
eller dess serviceagent eller 
liknande behörig person för att 
undvika fara.

YTTERLIGARE 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR 

DIN BATTERULADDARE

1. Läs anvisningarna före 
uppladdning.

2. Ladda inte ett läckande 
batteri.

3. Använd inte laddare för 
andra ändamål än de är 
avsedda för.

4. Laddningsenheten får 
bara anslutas till en 
växelströmskälla.

5. Kortslut inte batteriets eller 
laddarens kontakter.

6. Tänk på polerna “+/-“ vid 
laddning.

7.Öppna inte enheten och 
förvara den utom räckhåll 
för barn. 

8.Ladda inte batterier från 
andra tillverkare.

9.Kontrollera att anslutningen 
mellan batteriladdare och 
batteri är rätt positionerad 
och att den inte hindras av 
främmande föremål.

10.Håll batteriladdarens 
öppningar fria från 
främmande föremål och 
skydda dem mot smuts och 
fukt. Förvara enheten på en 
torr och frostfri plats.

11.Under laddning av 
batterier, kontrollera att 
batteriladdaren är placerad 
i ett väl ventilerat utrymme 
och långt bort från 
antändliga material. Batterier 
kan bli heta under laddning. 
Överladda inte batterier. 
Batterier och laddare får inte 
lämnas utan uppsikt under 
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laddning. 
12.Ladda inte 

engångsbatterier, eftersom 
de kan överhettas och gå 
sönder.

13.Om batteriet laddas i 
en temperatur mellan 18 
och 24 grader får batteriet 
högre kapacitet och längre 
livslängd. Ladda inte 
batteriet i temperaturer 
under 0 eller över 40 grader. 
Detta är mycket viktigt 
eftersom det förhindrar 
allvarliga skador på batteriet.

14.Ladda endast batteripaket 
av samma modell som 
tillhandahålls av Kress 
och modeller som 
rekommenderas av Kress.

SYMBOLER

Läs handboken

Varning

Dubbel isolering

 20
Säkring

Positiv terminal

Negativ terminal

Uttjänade elektriska produkter 
får inte kasseras som 
hushållsavfall. Återanvänd 
där det finns anläggningar 
för det. Kontakta dina lokala 
myndigheter eller terförsäljare 
för tervinningsr d.

LADDNINGSPROCEDUR
Obs! Innan du använder verktyget, läs noga 

igenom bruksanvisningen.

VARNING -Med tanke på nuvarande 
kapacitet, använd den dedikerade 

anslutningen för att undvika överbelastning av 
strömförsörjningen.

LADDNINGSINSTRUKTIONER

1. LADDNING AV BATTERIPAKETET

Laddaren är konstruerad för laddning av batteripaket.

VARNING: Laddaren och batteripaketet är 
särskilt konstruerade för att fungera 
tillsammans.  Använd inget annat batteripaket 

eller någon annan laddare. Se till att inga 
metallföremål kommer in i laddaren eller 
batteripaketet. Det kan orsaka elektriska fel som kan 
medföra fara.

2. INNAN DU ANVÄNDER DEN

Ditt batteripaket är OLADDAT och du måste ladda 
det en gang innan användning.

3. HUR BATTERIPAKETET SKA LADDAS
LADDNINGSPROCEDUR

1)   Anslut laddaren till ett lämpligt eluttag.
2)  När du sätter i ett batteripaket i laddningsporten 

blinkar indikatorlampan grönt. Detta visar 
att batteriet laddas. Vid laddning av de två 
batterierna, laddas KAC840 batterierna i sekvens.

OBS: Port 1 är tillgänglig för robotladdning.

LADDNINGSINDIKATOR

Denna laddare är en "smart laddare" som är 
utformad för att ge dig information om status för din 
batteriladdning. Indikatorlamporna i tabellen nedan 
visar laddningsstatus.
Om du får en defekt laddningsindikator (röd på), 
sätt i ett nytt batteri för att avgöra om laddaren 
är OK. Om det nya batteriet laddas korrekt, är 
originalförpackningen defekt och bör lämnas 
till en auktoriserad Kress-återförsäljare. Om det 
nya batteripaketet visar samma problem som 
det ursprungliga batteripaketet, ska du låta ett 
auktoriserat servicecenter testa det.

Belysning
PÅ/ 

blinkning
Status
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Gul på

Klar för laddning

Blinkar grön

- -  -  -  -  - Laddning

Lyser grönt

Fulladdad

Lyser rött

Defekt batteri

Blinkar röd

 -  -  -  -  -
Batteriets 

temperaturskydd

BATTERIETS TEMPERATURSKYDD
Denna laddare har en temperatur skyddsegenskap 
för batteriet. När laddaren detekterar att ett 
batteripaket är för varmt eller för kallt(ljuset kommer 
att vara rött och blinka), det aktiverar automatiskt 
skyddskretsen, och skjuter upp laddningen tills 
batteripaketet har fått rätt temperatur. Då startar 
laddningsprocessen automatiskt (Belysning 
blinkar grön). Denna funktion säkerställer maximal 
batterilivstid.

LÅTA BATTERIPAKETET SITTA KVAR I 
LADDAREN
Om ett fullt laddat batteri lämnas kvar i laddaren, 
kommer batteripaketet att gå in i ett viloläge för låg 
strömförbrukning.

VIKTIGT ATT TÄNKA PÅ VID LADDNING:
1. För förvaring under en längre tid, ska 

batteripaketet hållas i 40%~60% laddningsläge. 
Det rekommenderas att man kontrollerar 
batterinivån regelbundet. För förvaring under en 
längre tid, ska batteriet laddas och urladdas var 
tredje månad.

2. Laddaren får aldrig frysas eller sänkas ner i 

vatten eller annan vätska.

3. När batteripaketet inte längre producerar 

tillräckligt med ström för användningar som 
tidigare utfördes med lätthet, ska du ladda 
batteriet. Fortsätt inte att använda batteriet 
utan att ladda upp det. Du kan ladda ett delvis 
urladdat batteripaket när helst du vill, utan att 
detta påverkar batteripaketet negativt.

4. When charging, it is normal that the charger and 
battery pack may become warm to touch.

5. Vid laddning är det normalt att laddare och 
batteripaket kan kännas varma vid beröring.

a. Kontrollera strömmen vid vägguttaget genom att 
ansluta en annan apparat.

b. Anslut och koppla ur för att kontrollera huruvida 
laddaren är OK.

c. Kontrollera huruvida batteriet är skadat.
d. Flytta laddaren och batteripaketet till en plats där 

den omgivande lufttemperaturen är ca. 18 0C-25 
0C (65 0F to 77 0F).

e. Om laddningsproblemet kvarstår, ta med 
verktyget, batteripaketet och laddaren till ett 
auktoriserat servicecenter.

f. Under vissa förhållanden, när laddaren är 
ansluten till strömkällan, kan de frilagda 
laddningskontakterna inuti laddaren kortslutas 
av främmande material. Främmande material 
som är ledande, som t ex metallpartiklar, ska 
hållas borta från laddarens hålrum. Koppla 
alltid bort laddaren från strömkällan när det inte 
sitter något batteripaket i laddaren, eller före 
rengöring.

FÖRSIKTIGT: Använd eller förvara inte laddaren 
i regn eller vått tillstånd för att undvika att 

elektroderna korrosion och förkortar livslängden. 
Ladda batteripaket efter att elektroderna är helt torra 
om de är blöta. Skift ut elektrodene hvis
tydelig irrfarge oppstår.

FELSÖKNING
1.JAG KAN INTE SÄTTA IN BATTERIET I 
BATTERILADDAREN. VARFÖR?
a)  Kontrollera att laddare och batteripaket är 

specifikt avsedda för att fungera tillsammans.
b)  Batteriet kan bara sättas i på ett sätt. Vrid batteriet 

tills det går att föra in i facket. indikatorljuset bör 
vara grönt och blinka när batteriet laddas.

2. ORSAKER TILL OLIKA 
LADDNINGSTIDER.
Laddningstiden kan påverkas av olika faktorer som 
inte innebär något fel i produkten.
a) Om batteripaketet är endast delvis oladdat kan 

det återladdas fullt på en mindre tid än den 
beräknade laddningstiden .

b) Om batteripaketet och omgivningens temperatur 
är väldigt kall/varm kan det ta längre tid att ladda 
batteriet. Vänligen hitta en lämplig omgivning 
med en lämplig lufttemperatur för att starta 
laddningen.

c) Om batteripaketet är mycket varmt ,ta bort 
batteripaketet från laddaren och låt det svalna till 
omgivningens temperatur.

UNDERHÅLL
1. Dra ut stickkontakten från vägguttaget innan du 

gör någon justering, service eller underhåll.
Ditt batteri eller laddare kräver inget extra 
underhåll. Om det finns damm i dräneringsröret 
(a), skölj det med rent vatten. Torka rent med en 
torr trasa. Förvara alltid ditt batteri, laddare och 
elverktyg på en torr plats. (Se figur. A)
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Om strömsladden är trasig, måste den bytas av 
tillverkaren eller dess serviceagent eller liknande 
behörig person för att undvika fara.

  A

   a

2. Om det finns damm på vindrutan, använd ett 
verktyg för att lyfta ena sidan av vindrutan, ta bort 
vindrutan och skölj med rent vatten. (Se figur. B)

 B

FELSÖKNING

Problem Orsaker Lösningar

Laddaren 
fungerar inte 
Samtliga 
lysdioder 
slocknar

Defekt laddare. Lämna in den till 
en auktoriserad 
Kress-
återförsäljare 
Byt den mot den 
nya.

Laddaren 
fungerar inte 
och lysdioden 
blinkar rött.

Batteripaketet 
är för kallt eller 
för varmt.

Låt batteripaketet 
nå normal 
temperatur och 
laddning.
Kress 60V batteri:
2 0C~48 0C 
(36 0F~118 0F)
Cyberpack: 
-8 0C~53 0C
(18 0F~127 0F)

Laddaren 
fungerar inte 
och den röda 
lysdioden är 
tänd.

Batteripaketet 
är trasigt 
eller har ett 
anslutningsfel.

Lämna den till 
en auktoriserad 
Kress-
återförsäljare.
Byt den mot den 
nya.

TEKNISK INFORMATION

Märkspänning
220-240 V
/50~60 Hz 

Laddningsutgång   60 V d.c

Laddningsström         30 A

Varumärkes prestanda 1800 W

Batteripaket    Li-Ion

Skyddsgrad IPX5

Laddningstid (Ungefär.)
(Cyberpack)

4.0 Ah (1pc)    12 mins

4.0 Ah (2pcs)    24 mins

11.0Ah (1pc)  25 mins

11.0 Ah (2pcs)   50 mins

skyddsklass  /II

Vikt 11.8 kg

Laddningstiden varierar vid olika temperaturer. 
För tekniska data för typ, antalet celler och 
märkkapaciteten för batterierna som kan laddas, 
se namnplattan för batteripaketet som levereras av 

Kress.

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte 
kasseras som hushållsavfall. Återanvänd där 

det finns anläggningar för det. Kontakta dina lokala 
myndigheter eller återförsäljare för återvinningsråd.
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